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Перелік документів/ List of the documents
для відкриття рахунку в цінних паперах/

for account opening 
(юридична особа нерезидент/ legal entity – non-resident)
Депозитарна установа: АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ Raiffeisen Bank Aval JSC
Місцезнаходження/Office address: 
к. 218, 219, вул. Пирогова 7Б, м. Київ, 01030, Україна/
of. 218, 219, Pyrogova str.7b, 01030 Kiev, Ukraine

	№
	Документ/Document
	Коментар/Comment
	Форма/Form

	Офіційні документи / Official documents

	1
	Статут / засновницький договір /Меморандум/

Charter/ constituent agreement / Memorandum 
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача
/ Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature1.
	

	2
	Витяг з комерційного, банківського чи судового реєстру

або інший офіційний документ з наступними даними/ Extract from the commercial, banking or court register
or other official document with the following information:

· Дата реєстрації/ Registration Date;

· Юридична адреса/ Legal address;

· Учасники/Members;
· Статутний капітал/ Share capital;

· Посадові особи та їх повноваження/ Officials and their authorities.
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/Apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.

Документи повинні бути видані не раніше ніж шість тижнів до подачі в Банк/ Documents should be issued not earlier than six weeks before submission to the Bank. 

	

	3
	Документ, що підтверджує належний правовий статус 

/ Certificate of Good Standing
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача / Apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.
Документ повинен бути виданий не раніше ніж за шість тижнів до подачі в Банк. / Document should be issued not earlier than six weeks before submission to the Bank.
	

	4
	Документи, підтверджуючі призначення осіб, що мають право діяти без довіреності (протокол / наказ)
/ Documents confirming the appointment of persons authorized to act without Power of Attorney  (protocol / order)
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/ Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature.
	

	5
	Документ
, що містить реквізити поточного рахунку та реквізити банку/ 
Document containing details of the current account and bank details
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання
)/ Signature of the authorized person (seal)
	

	6
	Копія документа, виданого органом державної податкової служби, що підтверджує взяття юридичної особи на облік як платника податку, якщо юридична особа – нерезидент зареєстрована в Україні як платник податків / Copy of the document, issues by sate tax authorities, confirming the registration of a legal entity as a tax payer if a non-resident legal entity is registered in Ukraine as a tax payer
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання)/ Signature of the authorized person (seal)
	

	7
	Довіреність/ Power of Attorney
	Підпис посадової особи, відбиток печатки (у разі її використання). 

Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача./

Signature of the authorized officer of the company, seal (if available).
Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature.
	

	Форми депозитарної установи / Depositary institution forms

	8
	Заява на відкриття рахунку у цінних паперах/ Account opening application
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання)/ Signature of the authorized person (seal if available)
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	9
	Анкета рахунку у цінних паперах/ Securities account questionnaire
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання)/ Signature of the authorized person (seal if available)
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	10
	Картка зразків підписів та відбитку печатки/ Signature and seal card

	Якщо видана за кордоном – нотаріальне посвідчення підписів, апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/  If issued abroad - notarization of the signatures, apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.
Якщо видана в Україні - нотаріальне посвідчення/ When issued in Ukraine - notarization.
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	11
	Договір про обслуговування рахунку у цінних паперах/ Agreement on securities account services
	Підпис розпорядника рахунком у реквізитах та на місці зшиву (відбиток печатки у разі її використання)./ Signature of the authorized person on the details place and on the sewed place (seal is available)

В двох екземплярах/ In two samples.
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	Ідентифікація розпорядника рахунком, керівника/ Information on the account representative, director

	12
	Паспорт (інший документ, що посвідчує особу), довідка
 про реєстраційний номер облікової картки платника податків розпорядника рахунком/ Passport (other ID), TIN
	Розпорядник рахунком подає документи для зняття копії та/або зчитування інформації
 за допомогою технічних засобів для зчитування інформації з безконтактного електронного носія у формі картки, що оформлений із застосуванням засобів Єдиного державного демографічного реєстру / Account representative submits docu,ents for taking copies and/or reading of information by technical means for reading of information from a contactless electronic carrier in the form of a card, issued using the facilities of the Unified State Demographic Registry
Підпис власника документу проставляється на кожній сторінці копії документу(ів) /Signature of the authorized person should be on each page of copy of document(s).

Разове персональне відвідання Банку для ідентифікації особи є обов’язковим/Personal attendance of the Bank for identification of the person in obligatory.
	

	13
	Згода на обробку персональних даних/Consent on the personal data  processing
	Підпис розпорядника рахунком на кожній сторінці/ Signature of the authorized person on each page.
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	Ідентифікація клієнта/ Client`s identification

	14
	Опитувальник/ KYC questionnaire
	Підпис розпорядника рахунком або іншої особи, яка має відповідні повноваження та пройшла ідентифікацію в Банку (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of account administrator or other person, who has respective authorities and was identified in the Bank (seal if available).
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	15
	Лист щодо структури власності клієнта зі схематичним зображенням структури власності та документи, що підтверджують наявність структури власності
 /Letter on the ownership structure with schematic representation of the client's ownership structure and the documents confirming the ownership structure, 
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	16
	Звіт про прибутки та збитки/Income statement

Баланс/Balance
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки) / Signature of the authorized person on each page (seal).
	

	17
	ФАТКА – форма для фінансових установ/ FATCA – form for financial institutions
	Підпис розпорядника рахунком або іншої особи, яка має відповідні повноваження та пройшла ідентифікацію в Банку (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of account administrator or other person, who has respective authorities and was identified in the Bank (seal if available).
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Примітки:
1. В залежності від наданих документів, Банк має право витребувати додаткову інформацію. Працівник Депозитарної установи має право витребувати, а клієнт зобов’язаний подати інформацію (офіційні документи), необхідну (необхідні) для ідентифікації, верифікації, вивчення клієнта, уточнення інформації про клієнта, а також для виконання Депозитарною установою інших вимог законодавства, внутрішніх документів Депозитарної установи, які визначаються Депозитарною установою окремо.
2. Персональне відвідання Банку розпорядниками рахунку в цінних паперах для верифікації є обов’язковим перед відкриттям рахунку в цінних паперах.

3. Якщо клієнт є пов’язаною особою з національними публічними діячами, іноземними публічними діячами, діячами, що виконують значні функції в міжнародній організації або кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) яких є такі діячі чи їх члени сім’ї,, клієнт повинен надати Депозитарній установі додаткові документи, які визначаються Депозитарною установою окремо.
4. Замість документів зазначених у пунктах 4, 10 цього переліку може бути наданий Документ, що визначає перелік осіб, які мають право діяти від імені юридичної особи, а також їх повноваження та зразки підписів відповідно./ Instead of the documents specified in clauses 4 and 10 of this list,  may be submitted a Document, which specifies the list of persons who have the right to act on behalf of the legal entity, as well as their authority and signature samples, respectively.
Notes:
1. Depending on the submitted documents, the Bank has the right to request additional information. An employee of the Depositary Institution is entitled to ask and a client is obliged to provide information (official documents) required for identification, verification, study of a client, updating of client’s information, and for the purpose of fulfilment by the Depositary institution the law and internal requirements. Such information/documents are determined by the Depositary Institution additionally.
2. Personal visit to the Bank of  account managers of a securities account for verification is obligatory before opening a securities account.

3. If the customer is a related party to the domestic public persons, foreign public persons, persons who perform important functions in international organizations or who are ultimate beneficiaries (controllers) of which  are  such persons or their family members, customer must provide Depositary Institution with additional documents, which are determined by the Depositary Institutions separately.
4. Instead of the documents specified in clauses 3 and 9 of this list,  may be submitted a Document, which specifies the list of persons who have the right to act on behalf of the legal entity, as well as their authority and signature samples, respectively.

� Документи можуть бути засвідчені нотаріусом чи посадовою особою, яка відповідно до закону має право на вчинення таких нотаріальних дій/ Documents could be certified by notary or by official, who according to the legislation is entitled to perform such notarial acts


� Визначений законодавством країни реєстрації юридичної особи, документ, який містить інформацію щодо органів управління, їх персональний склад та повноваження. / Document, defined by the law of the country of registration of legal entity, which contains information on management board, their personal composition and authorities.


� До такого документу можуть відноситись:


Лист від клієнта;


Копія повідомлення банку у якому відкритий рахунок, засвідчена клієнтом;


Інший документ./


This document may be:


Letter from client;


Copy of notification of the Bank, in which account is opened, certified by the client;


Other document.





� У разі невикористання юридичною особою - нерезидентом печатки, всі документи, які потребують засвідчення печаткою, підписуються в присутності працівника Депозитарної установи або засвідчується нотаріально / In the non-use of a legal entity’- non-resident’s seal, all documents requiring certification by seal, are to be signed in the presence of an employee of the Depositary Institution or certified by a notary.


� Для фізичної особи – резидента: у разі наявності відмітки у паспорті про реєстрацію фізичної особи у Державному реєстрі фізичних осіб – платників податків або відмітки встановленого зразка про право здійснювати будь-які платежі за серією та номером паспорта, документ про призначення реєстраційного номера облікової картки платника податків Депозитарною установою не вимагається.


Для фізичної особи – нерезидента документ Депозитарною установою не вимагається./


For private individual - resident, in the presence of the mark in the passport about registration of an individual in the State Register of private individuals - taxpayers or mark of defined form about the right to make any payments with the series and passport number, a document on the appointment of the registration number of taxpayer's registration card is not required by the Depositary Institution.


For private individual - non-resident the document is not required by the Depositary Institution.


� У разі наявності у Депозитарної установи технічних засобів для зчитування інформації./ If Depository institution has technical means for reading information.


� По юридичним особам, що входять до структури власності, які зареєстровані у ризикових юрисдикціях необхідно надати документи, що містять наступну інформацію:


-організаційну правову форму, 


-правовий статус, 


-повноваження представників, 


-структуру власності та кінцевих бенефіціарних власників такої юридичної особи.


Документи мають бути не старші за 6 тижнів (Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача).


For legal entities that are part of the ownership structure and are registered in risky jurisdictions it is necessary to provide documents containing the following information:


-organization legal form;


-Legal Status;


-authorities of representatives;


- ownership structure and ultimate beneficial owners of such legal entity.


Documents must be not older than 6 weeks (Apostille, translation into Ukrainian, notarization certificate of translator's signature).
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		Акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль»/                                                                                        


Raiffeisen Bank Aval Public Joint Stock Company 

                                                                       01011, м.Київ, вул.Лєскова 9 / 01011 Kyiv, 9 Leskova street

              код ЄДРПОУ/ EDRPOU Code 14305909



		Згода на обробку персональних даних

(Для підписання фізичною особою, яка є розпорядником рахунку у цінних паперах)/



Consent to the Banking Secrecy Disclosure and Personal Data Processing



(To be signed by an individual who is a securities account administrator)



		Цим я / I hereby, 


ПІБ розпорядника рахунком/ Full name of the account administrator

		Назва та реквізити документа, що посвідчує особу/ ID details



		ІПН (за наявності)/ Tax ID (if available)

		Місце проживання/реєстрації/ Place of residence/registration:



		надаю Депозитарній установі Акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль» (надалі – Депозитарна установа) згоду на здійснення без обмежень будь-яких дій щодо обробки моїх персональних даних з метою:

-надання Депозитарною установою Клієнту фінансових послуг та провадження іншої діяльності відповідно до статуту Депозитарної установи та законодавства України;

-
виконання умов договорів, що були/будуть укладені між Клієнтом і Депозитарною установою;

-
реалізації і захисту прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами;

- виконання інших повноважень, функцій, обов’язків Депозитарної установи, що не суперечать  законодавству України та укладеним між Клієнтом і Депозитарною установою договорам.


При цьому Депозитарна установа уповноважується здійснювати обробку персональних даних в обсязі інформації, що була/буде отримана Депозитарною установою від Клієнта, від мене особисто, від третіх осіб, під час надання Депозитарною установою  послуг Клієнту, або отримана із загальнодоступних джерел, а також змінювати/доповнювати мої персональні дані за інформацією третіх осіб. 



Також, даю згоду на відео-зйомку на магнітний та/або електронний носій з метою забезпечення та реалізації прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами, забезпечення якості, безпеки обслуговування та надаю згоду на  використання Депозитарною установою результатів записів/зйомок, у т.ч. як доказів.  



Без отримання додаткової письмової згоди та окремого повідомлення, я надаю Депозитарній установі згоду поширювати мої персональні дані, здійснювати їх передачу третім особам, у тому числі за межі України, іноземним суб'єктам відносин,  або надавати доступ до них третім особам, зокрема:


-
для забезпечення виконання третіми особами своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі, зокрема, аудиторам, установам, що здійснюють ідентифікацію, іншим банкам-контрагентам та іншим особам, якщо такі функції та послуги стосуються діяльності Депозитарної установи, здійснюваних ним операцій, випущених ним платіжних та інших інструментів, або є необхідними для надання відповідних послуг мені як клієнту Депозитарної установи, а також партнерам Депозитарної установи;


-
при настанні підстав для передачі третім особам банківської таємниці згідно з законодавством України або відповідно до умов укладених договорів;

-
на користь Європейського банку реконструкції та розвитку, Райффайзен Банк Інтернешнл та будь-яких осіб, що за характером корпоративних зв‘язків належать до групи Райффайзен в Україні  та за кордоном;


-
розпорядникам «Бази персональних даних клієнтів АТ «Райффайзен Банк Аваль», що зареєстровані Депозитарною установою згідно вимог законодавства України; 


-  особам, що надають Депозитарній установі послуги зі зберігання клієнтських документів, створення та зберігання їх електронних копій (архівів, баз даних), а також особам, що надають послуги/ забезпечують іншу діяльність Депозитарної установи, що не суперечить законодавству України.



Погоджуюсь із тим, що мої заперечення щодо обробки Депозитарною установою моїх персональних даних не позбавляють Депозитарної установи права на обробку моїх персональних даних в межах та обсягах, визначених цією Згодою та законодавством України. 

Цим надаю Депозитарній установі явну та поінформовану згоду здійснювати обробку моїх персональних даних доступними Депозитарній установі способами без обмежень, в тому числі:


- з метою направлення мені повідомлень та пропозицій щодо послуг Депозитарної установи, її партнерів


Так ☐

Ні ☐

- здійснення профілювання  (автоматизована обробка даних з метою оцінки різних аспектів поведінки, економічних, соціальних та інших інтересів/уподобань особи тощо)    


Так ☐

Ні ☐

- застосування автоматизованих засобів обробки даних, у т.ч. автоматизованих засобів прийняття рішень, зокрема, щодо укладання/виконання Депозитарною установою правочинів 


Так ☐

Ні ☐


З урахуванням умов цієї Згоди, засвідчую, що я в належній формі та в повному обсязі повідомлений  про склад та зміст моїх персональних даних, що були зібрані Депозитарною установою, про мету збору моїх персональних даних та про осіб, яким передаються мої персональні дані, про способи обробки моїх даних, в т.ч. автоматизовані способи прийняття рішень,  а також повідомлений  про свої права, визначені Законом України «Про захист персональних даних». Я повідомлений про те, що на сайті Депозитарної установи (www.aval.ua.) додатково можу ознайомитися з повідомленням Депозитарної установи про порядок обробки персональних даних клієнтів, про права суб’єктів персональний даних, передбачені Законом України «Про захист персональних даних». 


Надаючи Депозитарній установі Згоду на вищезазначених умовах, я усвідомлюю та погоджуюсь, що - обробка моїх персональних даних може здійснюватися, зокрема, із використанням різних засобів зв‘язку, мережі Інтернет, а також третіми особами, у тому числі за межами України та/або іноземними суб'єктами відносин, пов‘язаними з персональними даними. Усвідомлюю, що направлена (передана) таким способом інформація може стати доступною третім особам, та звільняю Депозитарну установу від пов‘язаної із цим відповідальності (крім випадків, коли розкриття інформації відбулося в результаті протиправних дій Депозитарної установи).



Також, цим засвідчую та гарантую, що передача мною Депозитарній установі персональних даних про будь-яких інших фізичних осіб, здійснюється мною з дотриманням вимог законодавства України і не порушує права таких осіб. Зобов’язуюсь самостійно повідомляти таких осіб про про склад та зміст переданих мною Депозитарній установі їх персональних даних, про мету збору Депозитарною установою їх персональних даних та про осіб, яким передаються їх персональні дані, а також про порядок реалізації ними визначених Законом України «Про захист персональних даних» прав. Зобов’язуюсь відшкодувати Депозитарній установі будь-які збитки та шкоду, завдані порушенням або недостовірністю цієї гарантії.


Ця Згода є необмеженою строком та безумовною.



Цим визнаю, що умови Згоди поширюються на будь-які документи та інші відносини між мною та Депозитарною установою, у тому числі, що виникли до підписання цієї Згоди. При цьому, документи, підписані між мною та Депозитарною установою можуть містити додаткові до Згоди умови обробки персональних даних. Будь-яке моє звернення, як розпорядника рахунку Клієнта в цінних паперах, до Депозитарної установи , є підтвердженням надання мною Депозитарній установі дозволу на обробку моїх персональних даних на умовах цієї Згоди на момент вчинення таких дій.

		give my consent to the Depositary Institution Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company (hereinafter - the “Depositary Institution”) to perform, without any limitations, any actions aimed at processing my personal data with the purpose of:

-rendering financial services and performing other activities to Client by the Depositary Institution under the Articles of the Depositary Institution and the Law of Ukraine;

-
fulfilling terms and conditions of the agreements concluded/ to be concluded between the Client and the Depositary Institution;

-
exercise and protection of my rights and/or the rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements;

- exercising other powers, functions, fulfilment of obligations of the Depositary Institution without prejudice to the Law of Ukraine and the agreements concluded between the Client and the Depositary Institution.


In addition, the Depositary Institution obtains the right to process personal data within the scope received/to be received from the Client, from me personally, from third parties in the course of rendering services to the Client, or obtained from public sources, as well as to change/update my personal data according to the information received from third parties. 


I also agree to video recording on magnetic and/or electronic carrier for the purpose of ensuring and exercising the rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements ensuring quality and security of servicing, and to the use of the records/video records, including as evidence, by the Depositary Institution.  



I permit the Depositary Institution, without additional written consent or notification, to spread, transfer my personal data to third parties, including outside Ukraine, to foreign subjects of relations, or make them available to third parties, in particular:

-
 in order to ensure that third parties exercise their functions or deliver services to the Depositary Institution, in particular, to auditors, institutions that perform identification, other agency banks and entities, if such functions and services are related to the activities, operations, issued payment and other instruments of the Depositary Institution, or are required for the rendering of respective services to me as a customer of the Depositary Institution, and to partners of the Depositary Institution;

- upon the occurrence of grounds for the transfer of banking secrecy to third parties under the Law of Ukraine or according to the terms and conditions of the concluded agreements;

-
to the European Bank for Reconstruction and Development, Raiffeisen Bank International and any other entities that by nature of corporate ties belong to Raiffeisen Group in Ukraine or abroad;

-
to administrators of “Raiffeisen Bank Aval JSC Customers Personal Data Base” registered by the Depositary Institution according to the requirements of the Law of Ukraine; 


- to persons rendering services of customer documents keeping, making and keeping their electronic copies (archives, data bases) to the Depositary Institution, as well as to persons rendering other services to/ensuring other activities of the Depositary Institution, without prejudice to the Law of Ukraine.


I agree that my reservations regarding the processing of my personal data by the Depositary Institution do not deprive the Depositary Institution of the right to process my personal data within the scope and in the amount defined by this Consent and by the Law of Ukraine. 

           I hereby give to the Depositary Institution my express and informed consent to process my personal data using the means available to the Depositary Institution without limitations, including: 

- for the sending of messages and offers of the Depositary Institution’s and its partners’ services to me 

Yes ☐

No ☐

- for profiling  (automated processing of data for evaluation of various aspects of the person’s behavior, economic, social and other interests/preferences etc)    


Yes ☐

No ☐

- use of automated means of data processing, including automated decision-making means, in particular, which concern entering into/implementation of agreements by the Depositary Institution 

Yes ☐

No ☐


Considering the terms and conditions specified in this Consent, I represent that I have been properly and fully informed of the structure and content of my personal data collected by the Depositary Institution, of the purpose of collection of my personal data and of the persons to which my personal data are transferred, means of processing of my data, including automated decision-making means, as well as of my rights stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. I have been informed that the web site (www.aval.ua) of the Depositary Institution contains additional information on the procedure for processing the customers’ personal data, as well of the rights of personal data subjects stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. 


When giving my Consent to the Depositary Institution on the above-stated conditions, I am aware and agree that my personal data may be processed, inter alia, with the help of different means of communication, via Internet, as well as by third parties, including outside Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to the personal data. I am aware that the information sent (transferred) in such a manner may become available to third parties and I release the Depositary Institution from the respective liability (except for cases when disclosure of information resulted from illegal actions by the Depositary Institution).


I also represent and warrant that I shall transfer personal data of any other private individuals to the Depositary Institution in compliance with the requirements of the Law of Ukraine and without prejudice to any rights of such persons. I shall personally inform such persons of the structure and content of their personal data that have been transferred to the Depositary Institution, of the purpose of collection of their personal data by the Depositary Institution and of the persons to which their personal data are transferred, as well as of the procedure for exercising their rights stipulated by the law of Ukraine on Personal Data Protection. I undertake to compensate to the Depositary Institution for any losses and damage, resulting from violation or unreliability of this warranty.


This Consent is unconditional and unlimited in time.



I hereby acknowledge that the terms and conditions of the Consent are applied to any documents and other relations between me and the Depositary Institution, including those arising before the signing of this Consent. At the same time, documents signed between me and the Depositary Institution may contain additional terms and conditions of personal data processing, which are not provided for in the Consent. Any my request to the Depositary Institution in capacity of the Client’s securities account administrator serves as the confirmation of granting my permission to the Depositary Institution to process my personal data on the terms and conditions of this Consent at the time of performing such actions.



		(ПІБ / Name)

(підпис  /signature)                                                                

(дата/ date)





		Я/I, _________________________________________________________________________________(П.І.Б. уповноваженої особи АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ Name of the authorized person of the Raiffeisen Bank Aval JSC) засвідчую справжність підпису/ certify the authenticity of the signature of _________________________________________(П.І.Б. особи, яка підписала Згоду/ name of the person that signed the Consent), який зроблено у моїй присутності/ putlaced in my presence.


                          Підпис/ Signature                                                                       Seal/Печатка                                                                     
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		(ПІБ / Name)

		(підпис  /signature)                                                                

		(дата/ date)
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Голові Правління

АТ «Райффайзен Банк Аваль»

/Attn: Chairman of the Management Board of Raiffeisen Bank Aval JSC

№/No. _________ ________________ від/of __________



Лист про структуру власності /Letter on the ownership structure

 

_________________________________________________________________________________________________________________ 

               (найменування юридичної особи – клієнта (резидента/нерезидента))/ (name of the customer – legal entity (resident/non-resident))







_________________________________________________________________________________________

                           (найменування клієнта  юридичної особи) (надалі – Клієнт) /(name of the customer – legal entity) (hereinafter – Customer) 

в особі /represented by __________________________________________________________________________________________, який діє на підставі /acting on the basis of ____________________________ повідомляє, що станом на /hereby notifies that as of ___________ 201___ до структури власності  Клієнта входять особи, які  прямо володіють часткою у статутному капіталі Клієнта (перший рівень власників) та зазначені у опитувальнику Клієнта  та особи, зазначені у цьому Листі/ the Customer’s ownership structure includes persons directly owning a share in the Customer’s authorized capital (first ownership level) and are specified in the Customer’s questionnaire, and persons specified in this Letter. 





Другий рівень власників: Якщо до складу юридичних осіб - власників першого рівня входять особи (юридичні та/або фізичні), що володіють  25% і більше   в статутному капіталі власників першого рівня Клієнта, необхідно зазначити відомості про таких осіб 

/Second ownership level: Second ownership level: If the legal entities – owners of the first level include persons (legal entities and/or private individuals) owning a share of 25 or more per cent in the authorized capital of the owners of the first level, it is necessary to specify the information on such persons



		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ/Full name

		Частка володіння( від 25%  та більше) / Share owned (25 or more per cent)

		Громадянство/Nationality

		Дата народження/ Date of birth

		Місце проживання/Place of residence

		Ідентифікаційний номер 

У випадку відсутності у фізичної особи – резидента  ІПН, необхідно зазначити паспортні дані – серія, номер, ким виданий, дата видачі./ Tax ID 

If the private individual - resident does not have tax ID, passport details of the person shall be specified – series, number, issuer, data of issue.





		1.

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		





та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування /Name

		Частка володіння (від 25% та більше)/ Share owned (25 or more per cent)

		Дата реєстрації/ Date of registration

		Реєстрація в країні з Переліку*/ Registration in the country from the list

		Країна реєстрації/адреса мічцезнаходження/ Country of registration/registered address

		Країна та адреса місцезнаходження виконачого органу/ Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів)/ EDRPOU code (or registration number for non-residents)

		КВЕД (основний)

Поле заповнюється тільки юридичними особами-резидентами/ Type of activities under KVED (main)

The field shall be filled in only by legal entities - residents



		1.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		



		2.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		



		3.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		







Третій рівень власників: Якщо до складу юридичних осіб - власників другого рівня входять особи (юридичні та/або фізичні), що володіють  25%  і більше   в статутному капіталі, необхідно зазначити відомості про таких осіб 

Third ownership level: If the legal entities – owners of the second level include persons (legal entities and/or private individuals) owning a share of 25 or more percent of the authorized capital of the owners of the second level, it is necessary to specify the information on such persons



		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ/Full name

		Частка володіння (від 25% та більше)/Share owned (25 or more per cent)

		Громадянство/Nationality

		Дата народження/ Date of birth

		Дата народження/ Place of residence

		Ідентифікаційний номер 

У випадку відсутності у фізичної особи – резидента  ІПН, необхідно зазначити паспортні дані – серія, номер, ким виданий, дата видачі. / Tax ID 

If the private individual - resident does not have tax ID, passport details of the person shall be specified – series, number, issuer, data of issue.





		1.

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		





та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування /Name

		Частка володіння (від 25% та більше)/ Share owned (25 or more per cent)

		Дата реєстрації/ Date of registration

		Реєстрація в країні з Переліку*/ Registration in the country from the list

		Країна реєстрації/адреса мічцезнаходження/ Country of registration/registered address

		Країна та адреса місцезнаходження виконачого органу/ Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів)/ EDRPOU code (or registration number for non-residents)

		КВЕД (основний)

Поле заповнюється тільки юридичними особами-резидентами/ Type of activities under KVED (main)

The field shall be filled in only by legal entities - residents



		1.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		



		2.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		

		



		3.

		

		

		 No  Yes

 Ні  Так

		

		

		







  Подальше зазначення відомостей відбувається про осіб усіх рівнів (фізичних та/або юридичних), частка яких становить  25%  і більше  в статутному капіталі кожного попереднього рівня. Вказана інформація надається у вигляді нового пункту стільки разів, скільки відповідних рівнів входить до структури власності юридичної особи. /  Subsequently, the information on the persons of all levels (private individuals and/or legal entities) owning a share of 25 or more percent of the authorized capital of each previous level shall be indicated. The said information shall be submitted in the form of the new clause as many times as there are respective levels in the ownership structure of the legal entity.





		Якщо до складу власників клієнта-юридичної особи або до складу юридичних осіб наступних рівнів не входять особи, що володіють часткою  25%   і більше в статутному капіталі, клієнт-юридична особа зазначає наступне:

/If the owners or legal entities or the legal entities of the following levels do not include persons owning a share of 25 or more percent of the authorized capital, the customer-legal entity shall specify as follows:



«Наступним повідомляємо:

До складу_______________________________________________________________________________________________________

 (найменування юридичної особи (осіб) – власника (власників) клієнта або юридичної особи (осіб) останнього рівня в структурі власності клієнта, в якому частка володіння фізичних/юридичних осіб становить  25% і більше   в статутному капіталі кожного попереднього рівня) 

/“We hereby inform you that:

_______________________________________________________________________________________________________

 (name of the legal entity (entities) – owner(s) of the customer or the legal entity (entities) of the last level in the customer’s ownership structure, in which the share of the legal entities/private individuals constitutes 25 or more percent of the authorized capital of each previous level)



не входять особи, які володіють  25% і більше У випадку внесення змін до зазначених даних, зобов’язуємось повідомити про них банк належним чином».

 



/does not include persons owning a share of 25 or more percent of the authorized capital. In case of amendments to the specified data, we shall duly inform the Bank on the amendments”













		Якщо відсутні фізичні особи, яких можна вважати кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами), необхідно  вказати  причини відсутності таких осіб наступним чином:



«Повідомляємо, що у _______________________________________відсутні фізичні особи, яких можна вважати 

                                                       (найменування клієнта) 



кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами), у зв’язку з тим, що _________________________________________________________________________________________________________________».

                                                         (зазначається причина відсутності кінцевих бенефіціарних власників)

/If there are no private individuals who can be considered ultimate beneficial owners (controllers), it is necessary to specify the reasons for the absence of such persons as follows:



“We inform you that the reasons for the absence of private individuals of _____________________ , who can be considered ultimate

                                                                                                                              (name of the customer) 

beneficiaries (controllers), are as follows _________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________”.

                                                (please specify the reason for the absence of ultimate beneficial owners)  





		

Якщо кінцевий бенефіціарний власник відсутній у зв’язку із тим, що  акції клієнта або юридичних осіб, які входять до структури власності  клієнта обертаються на фондовій біржі , необхідно зазначити:

/If the ultimate beneficial owner is absent due to the fact that the shares of the customer or legal entities in the ownership structure of the customer are listed in a stock exchange, it is necessary to specify as follows:



«Повідомляємо, що акції/ We inform you that the shares of ____________________________________________________________________________,

                                                                 (найменування юридичної особи)/ (name of the legal entity)



обертаються на фондовій біржі,/ are listed in a stock exchange



Найменування фондової біржі / Name of the stock exchange ___________________________________________________________________________________



Міжнародний Ідентифікаційний номер цінних паперів (ISIN)/ International identification number of securities (ISIN )__________________________



_________________________________________________________________________________________________________________

Офіційна сторінка в мережі Інтернет фондової біржі з  інформацією про лістинг цінних паперів відповідного клієнта/ Official web-site of the stock exchange with the information on the listing of the securities of the respective customer 



_____________________________________________________________________________________________________________________» 

До Листа про структуру власності обов’язково додаються роздруковані копії сторінок з мережі Інтернет з відповідною інформацією, засвідчені клієнтом або Працівником Банку. / The printed copies of the pages from the Internet with the respective information certified by the customer or the Bank’s employee shall be attached to the Letter on the ownership structure.















__________________________________________________________________________________________,

(ПІБ уповноваженої особи, що діє від імені Клієнта) /(full name of the authorized person acting on behalf of the Customer)

 

цим підтверджую, що уся інформація, викладена у даному Листі є достовірною та актуальною на дату подання цього Листа до Банку. У разі внесення змін до інформації, викладеної у цьому Листі, зобов’язуємось невідкладно повідомити про це Банк належним чином./hereby certify that all information provided in this Letter is true and current as of the date of the provision of this Letter to the Bank. In the event of changes to the information provided in this Letter, we shall immediately inform the Bank respectively.



Додаток: Схематичне зображення структури власності /Annex: Scheme of the ownership structure





Дата/date________________  20___року

_____________________________________________________________________________________________________________________________

 (посада/ПІБ/підпис уповноваженої особи, що діє від імені юридичної особи- клієнта Банку)/ (position/full name/signature of the authorized person acting on behalf of the Bank’s customer – legal entity)







 Місце печатки (у разі її використання)/ Seal (if applicable)











* List of countries: American Samoa; Andorra; Anguilla, United Kingdom Overseas Territories; Antigua and Barbuda; Aruba; Bahama Islands; Barbados; Bahrein; Belize; Bermuda Islands, British Virgin Islands, United Kingdom Overseas Territories; Vanuatu; United States Virgin Islands; Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories; Guernsey, United Kingdom Overseas Territories; Grenada; Territory of Guam; Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom; Cayman Islands; Costa Rica; Cyprus; Labuan; Liberia; Lebanon; Liechtenstein; Macau, Special Administrative Region of the People's Republic of China; Mauritius; the Maldives; Marshall Islands; Monaco; Montserrat, United Kingdom Overseas Territories; Niue; Nauru; the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin); Niue; New Zealand; Isle of Man; Cook Islands; Alderney; Palau; Panama; Samoa; Seychelles; Federation of Saint Kitts and Nevis; Saint Vincent and the Grenadines; Saint Lucia; Commonwealth of Dominica; Turks and Caicos Islands; Republic of Trinidad and Tobago; the Philippines; Puerto Rico./ * Перелік країн: Американське Самоа; Андорра; Ангілья, заморська територія Великобританії; Антигуа і Барбуда; Аруба; Багамські Острови; Барбадос; Бахрейн; Беліз; Бермудські острови; Британські Віргінські Острови, заморська територія Великобританії; Вануату; Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки; Гібралтар, заморська територія Великобританії; Гернсі, заморська територія Великобританії; Гренада; Гуам; Джерсі, коронне володіння Великобританії; Кайманові Острови; Коста-Рика; Кіпр; Лабуан; Ліберія; Ліван; Ліхтенштейн; Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки; Маврикій; Мальдіви; Маршаллові Острови; Монако;. Монтсеррат, заморська територія Великобританії; Ніуе; Науру; Намібія;Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен);Ніуе; Нова Зеландія; Острів Мен; Острови Кука; Острів Олдерні; Палау; Панама; Самоа; Сейшельські Острови; Сент-Кіттс і Невіс; Сент-Вінсент і Гренадини; Сент-Люсія; Співдружність Домініки; Теркс і Кайкос; Тринідід і тобаго; Філіппіни; Пуерто-Ріко.
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Form W-8BEN-E
(Rev. July 2017)


Department of the Treasury  
Internal Revenue Service 


Certificate of Status of Beneficial Owner for  
United States Tax Withholding and Reporting (Entities)


▶
 For use by entities. Individuals must use Form W-8BEN.  ▶ Section references are to the Internal Revenue Code.  


 ▶ Go to www.irs.gov/FormW8BENE for instructions and the latest information. 
▶ Give this form to the withholding agent or payer. Do not send to the IRS.


OMB No. 1545-1621


Do NOT use this form for: Instead use Form: 


• U.S. entity or U.S. citizen or resident . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  W-9


• A foreign individual . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   W-8BEN (Individual) or Form 8233


• A foreign individual or entity claiming that income is effectively connected with the conduct of trade or business within the U.S.                          
(unless claiming treaty benefits) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  W-8ECI


• A foreign partnership, a foreign simple trust, or a foreign grantor trust (unless claiming treaty benefits) (see instructions for exceptions) . .  W-8IMY
• A foreign government, international organization, foreign central bank of issue, foreign tax-exempt organization, foreign private foundation, or 


government of a U.S. possession claiming that income is effectively connected U.S. income or that is claiming the applicability of section(s) 115(2), 
501(c), 892, 895, or 1443(b) (unless claiming treaty benefits) (see instructions for other exceptions) . . . . . . . . .  W-8ECI or W-8EXP


• Any person acting as an intermediary (including a qualified intermediary acting as a qualified derivatives dealer) . . . . . . . . .  W-8IMY


Part I Identification of Beneficial Owner 
1      Name of organization that is the beneficial owner 2   Country of incorporation or organization 


3      Name of disregarded entity receiving the payment (if applicable, see instructions)


4 Chapter 3 Status (entity type) (Must check one box only): Corporation Disregarded entity Partnership


Simple trust Grantor trust Complex trust Estate Government


Central Bank of Issue Tax-exempt organization Private foundation International organization


If you entered disregarded entity, partnership, simple trust, or grantor trust above, is the entity a hybrid making a treaty 
claim? If "Yes" complete Part III. Yes No


5 Chapter 4 Status (FATCA status) (See instructions for details and complete the  certification below for the entity's applicable status.)
Nonparticipating FFI (including an FFI related to a Reporting IGA 
FFI other than a deemed-compliant FFI, participating FFI, or 
exempt beneficial owner).


Participating FFI. 


Reporting Model 1 FFI. 


Reporting Model 2 FFI. 
Registered deemed-compliant FFI (other than a reporting Model 1 
FFI, sponsored FFI, or nonreporting IGA FFI covered in Part XII). 
See instructions.


Sponsored FFI. Complete Part IV.


Certified deemed-compliant nonregistering local bank. Complete 
Part V.


Certified deemed-compliant FFI with only low-value accounts. 
Complete Part VI.


Certified deemed-compliant sponsored, closely held investment 
vehicle. Complete Part VII.  


Certified deemed-compliant limited life debt investment entity. 
Complete Part VIII.  


Certain investment entities that do not maintain financial accounts. 
Complete Part IX.  


Owner-documented FFI. Complete Part X.  


Restricted distributor. Complete Part XI.


Nonreporting IGA FFI. Complete Part XII.
Foreign government, government of a U.S. possession, or foreign 
central bank of issue. Complete Part XIII.  


International organization. Complete Part XIV.


Exempt retirement plans. Complete Part XV.


Entity wholly owned by exempt beneficial owners. Complete Part XVI.


Territory financial institution. Complete Part XVII.


Excepted nonfinancial group entity. Complete Part XVIII.


Excepted nonfinancial start-up company. Complete Part XIX.


Excepted nonfinancial entity in liquidation or bankruptcy. 
Complete Part XX.


501(c) organization. Complete Part XXI.


Nonprofit organization. Complete Part XXII.


Publicly traded NFFE or NFFE affiliate of a publicly traded 
corporation. Complete Part XXIII.


Excepted territory NFFE. Complete Part XXIV.


Active NFFE. Complete Part XXV.


Passive NFFE. Complete Part XXVI.


Excepted inter-affiliate FFI. Complete Part XXVII.


Direct reporting NFFE. 


Sponsored direct reporting NFFE. Complete Part XXVIII. 


Account that is not a financial account.
6      Permanent residence address (street, apt. or suite no., or rural route). Do not use a P.O. box or in-care-of address (other than a registered address).


City or town, state or province. Include postal code where appropriate. Country 


7      Mailing address (if different from above) 


City or town, state or province. Include postal code where appropriate. Country 


8      U.S. taxpayer identification number (TIN), if required 9a GIIN b Foreign TIN 


10     Reference number(s) (see instructions) 


Note: Please complete remainder of the form including signing the form in Part XXX. 


For Paperwork Reduction Act Notice, see separate instructions. Cat. No. 59689N Form  W-8BEN-E  (Rev. 7-2017) 







Form W-8BEN-E (Rev. 7-2017) Page 2 
Part II Disregarded Entity or Branch Receiving Payment. (Complete only if a disregarded entity with a GIIN or a 


branch of an FFI in a country other than the FFI's country of residence. See instructions.)
11 Chapter 4 Status (FATCA status) of disregarded entity or branch receiving payment 


Branch treated as nonparticipating FFI.


Participating FFI. 


Reporting Model 1 FFI. 


Reporting Model 2 FFI.


U.S. Branch.


12     Address of disregarded entity or branch (street, apt. or suite no., or rural route). Do not use a P.O. box or in-care-of address (other than a 
registered address). 


        City or town, state or province. Include postal code where appropriate. 


             Country


13 GIIN (if any)


Part III Claim of Tax Treaty Benefits (if applicable). (For chapter 3 purposes only.)
14 I certify that (check all that apply):


a The beneficial owner is a resident of within the meaning of the income tax   


treaty between the United States and that country. 
b The beneficial owner derives the item (or items) of income for which the treaty benefits are claimed, and, if applicable, meets the 


requirements of the treaty provision dealing with limitation on benefits. The following are types of limitation on benefits provisions that may 
be included in an applicable tax treaty (check only one; see instructions):


Government


Tax exempt pension trust or pension fund


Other tax exempt organization


Publicly traded corporation


Subsidiary of a publicly traded corporation


Company that meets the ownership and base erosion test


Company that meets the derivative benefits test


Company with an item of income that meets active trade or business test


Favorable discretionary determination by the U.S. competent authority received


Other (specify Article and paragraph): 
c The beneficial owner is claiming treaty benefits for U.S. source dividends received from a foreign corporation or interest from a U.S. trade 


or business of a foreign corporation and meets qualified resident status (see instructions). 


15 Special rates and conditions (if applicable—see instructions): 
The beneficial owner is claiming the provisions of Article and paragraph


of the treaty identified on line 14a above to claim a % rate of withholding on (specify type of income): 
Explain the additional conditions in the Article the beneficial owner meets to be eligible for the rate of withholding: 


Part IV Sponsored FFI 
16 Name of sponsoring entity:


17 Check whichever box applies.


I certify that the entity identified in Part I: 


• Is an investment entity; 


• Is not a QI, WP (except to the extent permitted in the withholding foreign partnership agreement), or WT; and 
• Has agreed with the entity identified above (that is not a nonparticipating FFI) to act as the sponsoring entity for this entity. 


I certify that the entity identified in Part I: 


• Is a controlled foreign corporation as defined in section 957(a);


• Is not a QI, WP, or WT;  


• Is wholly owned, directly or indirectly, by the U.S. financial institution identified above that agrees to act as the sponsoring entity for this entity; and 


• Shares a common electronic account system with the sponsoring entity (identified above) that enables the sponsoring entity to identify all 
account holders and payees of the entity and to access all account and customer information maintained by the entity including, but not 
limited to, customer identification information, customer documentation, account balance, and all payments made to account holders or 
payees.


Form  W-8BEN-E  (Rev. 7-2017) 
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Part V Certified Deemed-Compliant Nonregistering Local Bank 
18 I certify that the FFI identified in Part I:


• Operates and is licensed solely as a bank or credit union (or similar cooperative credit organization operated without profit) in its country of 
incorporation or organization; 


• Engages primarily in the business of receiving deposits from and making loans to, with respect to a bank, retail customers unrelated to such 
bank and, with respect to a credit union or similar cooperative credit organization, members, provided that no member has a greater than 5% 
interest in such credit union or cooperative credit organization;


• Does not solicit account holders outside its country of organization;


• Has no fixed place of business outside such country (for this purpose, a fixed place of business does not include a location that is not 
advertised to the public and from which the FFI performs solely administrative support functions);


• Has no more than $175 million in assets on its balance sheet and, if it is a member of an expanded affiliated group, the group has no more 
than $500 million in total assets on its consolidated or combined balance sheets; and
• Does not have any member of its expanded affiliated group that is a foreign financial institution, other than a foreign financial institution that 
is incorporated or organized in the same country as the FFI identified in Part I and that meets the requirements set forth in this part. 


Part VI Certified Deemed-Compliant FFI with Only Low-Value Accounts 
19 I certify that the FFI identified in Part I:


• Is not engaged primarily in the business of investing, reinvesting, or trading in securities, partnership interests, commodities, notional 
principal contracts, insurance or annuity contracts, or any interest (including a futures or forward contract or option) in such security, 
partnership interest, commodity, notional principal contract, insurance contract or annuity contract; 


• No financial account maintained by the FFI or any member of its expanded affiliated group, if any, has a balance or value in excess of 
$50,000 (as determined after applying applicable account aggregation rules); and


• Neither the FFI nor the entire expanded affiliated group, if any, of the FFI, have more than $50 million in assets on its consolidated or 
combined balance sheet as of the end of its most recent accounting year.


Part VII Certified Deemed-Compliant Sponsored, Closely Held Investment Vehicle
20 Name of sponsoring entity:


21 I certify that the entity identified in Part I:


• Is an FFI solely because it is an investment entity described in Regulations section 1.1471-5(e)(4); 


• Is not a  QI, WP, or WT; 


• Will have all of its due diligence, withholding, and reporting responsibilities (determined as if the FFI were a participating FFI) fulfilled by the 
sponsoring entity identified on line 20; and


• 20 or fewer individuals own all of the debt and equity interests in the entity (disregarding debt interests owned by U.S. financial institutions, 
participating FFIs, registered deemed-compliant FFIs, and certified deemed-compliant FFIs and equity interests owned by an entity if that 
entity owns 100% of the equity interests in the FFI and is itself a sponsored FFI). 


Part VIII Certified Deemed-Compliant Limited Life Debt Investment Entity
22 I certify that the entity identified in Part I:


• Was in existence as of January 17, 2013;


• Issued all classes of its debt or equity interests to investors on or before January 17, 2013, pursuant to a trust indenture or similar agreement; and
• Is certified deemed-compliant because it satisfies the requirements to be treated as a limited life debt investment entity (such as the 
restrictions with respect to its assets and other requirements under Regulations section 1.1471-5(f)(2)(iv)). 


Part IX Certain Investment Entities that Do Not Maintain Financial Accounts
23 I certify that the entity identified in Part I:


• Is a financial institution solely because it is an investment entity described in Regulations section 1.1471-5(e)(4)(i)(A), and


• Does not maintain financial accounts.
Part X Owner-Documented FFI 


Note: This status only applies if the U.S. financial institution, participating FFI, or reporting Model 1 FFI to which this form is given has agreed that it will 
treat the FFI as an owner-documented FFI (see instructions for eligibility requirements). In addition, the FFI must make the certifications below.


24a (All owner-documented FFIs check here) I certify that the FFI identified in Part I:  


• Does not act as an intermediary;


• Does not accept deposits in the ordinary course of a banking or similar business;


• Does not hold, as a substantial portion of its business, financial assets for the account of others; 


• Is not an insurance company (or the holding company of an insurance company) that issues or is obligated to make payments with respect to 
a financial account;


• Is not owned by or in an expanded affiliated group with an entity that accepts deposits in the ordinary course of a banking or similar 
business, holds, as a substantial portion of its business, financial assets for the account of others, or is an insurance company (or the holding 
company of an insurance company) that issues or is obligated to make payments with respect to a financial account; 


• Does not maintain a financial account for any nonparticipating FFI; and


• Does not have any specified U.S. persons that own an equity interest or debt interest (other than a debt interest that is not a financial 
account or that has a balance or value not exceeding $50,000) in the FFI other than those identified on the FFI owner reporting statement.
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Part X Owner-Documented FFI (continued)


Check box 24b or 24c, whichever applies.


b I certify that the FFI identified in Part I:


• Has provided, or will provide, an FFI owner reporting statement that contains:


(i) The name, address, TIN (if any), chapter 4 status, and type of documentation provided (if required) of every individual and specified 
U.S. person that owns a direct or indirect equity interest in the owner-documented FFI (looking through all entities other than specified 
U.S. persons); 


(ii) The name, address, TIN (if any), and chapter 4 status of every individual and specified U.S. person that owns a debt interest in the 
owner-documented FFI (including any indirect debt interest, which includes debt interests in any entity that directly or indirectly owns 
the payee or any direct or indirect equity interest in a debt holder of the payee) that constitutes a financial account in excess of 
$50,000 (disregarding all such debt interests owned by participating FFIs, registered deemed-compliant FFIs, certified deemed-
compliant FFIs, excepted NFFEs, exempt beneficial owners, or U.S. persons other than specified U.S. persons); and 


(iii) Any additional information the withholding agent requests in order to fulfill its obligations with respect to the entity. 


• Has provided, or will provide, valid documentation meeting the requirements of Regulations section 1.1471-3(d)(6)(iii) for each person 
identified in the FFI owner reporting statement.


c I certify that the FFI identified in Part I has provided, or will provide, an auditor's letter, signed within 4 years of the date of payment,
from an independent accounting firm or legal representative with a location in the United States stating that the firm or representative has 
reviewed the FFI's documentation with respect to all of its owners and debt holders identified in Regulations section 1.1471-3(d)(6)(iv)(A)(2), 
and that the FFI meets all the requirements to be an owner-documented FFI. The FFI identified in Part I has also provided, or will provide, 
an FFI owner reporting statement of its owners that are specified U.S. persons and  Form(s) W-9, with applicable waivers.


Check box 24d if applicable (optional, see instructions).


d I certify that the entity identified on line 1 is a trust that does not have any contingent beneficiaries or designated classes with unidentified 
beneficiaries.


Part XI Restricted Distributor 
25a (All restricted distributors check here) I certify that the entity identified in Part I:


• Operates as a distributor with respect to debt or equity interests of the restricted fund with respect to which this form is furnished;


• Provides investment services to at least 30 customers unrelated to each other and less than half of its customers are related to each other; 


• Is required to perform AML due diligence procedures under the anti-money laundering laws of its country of organization (which is an FATF-
compliant jurisdiction);


• Operates solely in its country of incorporation or organization, has no fixed place of business outside of that country, and has the same 
country of incorporation or organization as all members of its affiliated group, if any;


• Does not solicit customers outside its country of incorporation or organization;


• Has no more than $175 million in total assets under management and no more than $7 million in gross revenue on its income statement for 
the most recent accounting year;


• Is not a member of an expanded affiliated group that has more than $500 million in total assets under management or more than $20 million 
in gross revenue for its most recent accounting year on a combined or consolidated income statement; and


• Does not distribute any debt or securities of the restricted fund to specified U.S. persons, passive NFFEs with one or more substantial U.S. 
owners, or nonparticipating FFIs.


Check box 25b or 25c, whichever applies.
I further certify that with respect to all sales of debt or equity interests in the restricted fund with respect to which this form is furnished that are made 
after December 31, 2011, the entity identified in Part I:


b Has been bound by a distribution agreement that contained a general prohibition on the sale of debt or securities to U.S. entities and U.S. 
resident individuals and is currently bound by a distribution agreement that contains a prohibition of the sale of debt or securities to any 
specified U.S. person, passive NFFE with one or more substantial U.S. owners, or nonparticipating FFI.


c Is currently bound by a distribution agreement that contains a prohibition on the sale of debt or securities to any specified U.S. person, 
passive NFFE with one or more substantial U.S. owners, or nonparticipating FFI and, for all sales made prior to the time that such a 
restriction was included in its distribution agreement, has reviewed all accounts related to such sales in accordance with the procedures 
identified in Regulations section 1.1471-4(c) applicable to preexisting accounts and has redeemed or retired any, or caused the restricted 
fund to transfer the securities to a distributor that is a participating FFI or reporting Model 1 FFI securities which were sold to specified U.S. 
persons, passive NFFEs with one or more substantial U.S. owners, or nonparticipating FFIs.
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Part XII Nonreporting IGA FFI
26 I certify that the entity identified in Part I: 


• Meets the requirements to be considered a nonreporting financial institution pursuant to an applicable IGA between the United States and 


.  The applicable IGA is a Model 1 IGA or a Model 2 IGA; and


is treated as a under the provisions of the applicable IGA or Treasury regulations 


(if applicable, see instructions); 


• If you are a trustee documented trust or a sponsored entity, provide the name of the trustee or sponsor  .


U.S. Foreign


Part XIII Foreign Government, Government of a U.S. Possession, or Foreign Central Bank of Issue 
27 I certify that the entity identified in Part I is the beneficial owner of the payment, and is not engaged in commercial financial activities of a 


type engaged in by an insurance company, custodial institution, or depository institution with respect to the payments, accounts, or 
obligations for which this form is submitted (except as permitted in Regulations section 1.1471-6(h)(2)). 


Part XIV International Organization
Check box 28a or 28b, whichever applies.


28a I certify that the entity identified in Part I is an international organization described in section 7701(a)(18).


b I certify that the entity identified in Part I:


• Is comprised primarily of foreign governments; 
• Is recognized as an intergovernmental or supranational organization under a foreign law similar to the International Organizations Immunities 
Act or that has in effect a headquarters agreement with a foreign government;  


• The benefit of the entity's income does not inure to any private person; and


• Is the beneficial owner of the payment and is not engaged in commercial financial activities of a type engaged in by an insurance company, 
custodial institution, or depository institution with respect to the payments, accounts, or obligations for which this form is submitted (except as 
permitted in Regulations section 1.1471-6(h)(2)).  


Part XV Exempt Retirement Plans
Check box 29a, b, c, d, e, or f, whichever applies.


29a I certify that the entity identified in Part I:


• Is established in a country with which the United States has an income tax treaty in force (see Part III if claiming treaty benefits); 


• Is operated principally to administer or provide pension or retirement benefits; and 


• Is entitled to treaty benefits on income that the fund derives from U.S. sources (or would be entitled to benefits if it derived any such income) 
as a resident of the other country which satisfies any applicable limitation on benefits requirement.  


b I certify that the entity identified in Part I:


• Is organized for the provision of retirement, disability, or death benefits (or any combination thereof) to beneficiaries that are former 
employees of one or more employers in consideration for services rendered; 


• No single beneficiary has a right to more than 5% of the FFI's assets; 


• Is subject to government regulation and provides annual information reporting about its beneficiaries to the relevant tax authorities in the 
country in which the fund is established or operated; and  


(i) Is generally exempt from tax on investment income under the laws of the country in which it is established or operates due to its status 
as a retirement or pension plan; 


(ii) Receives at least 50% of its total contributions from sponsoring employers (disregarding transfers of assets from other plans described 
in this part, retirement and pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, other retirement funds described in 
an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A)); 


(iii) Either does not permit or penalizes distributions or withdrawals made before the occurrence of specified events related to retirement, 
disability, or death (except rollover distributions to accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A) (referring to retirement 
and pension accounts), to retirement and pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or to other retirement 
funds described in this part or in an applicable Model 1 or Model 2 IGA); or 


(iv) Limits contributions by employees to the fund by reference to earned income of the employee or may not exceed $50,000 annually. 


c I certify that the entity identified in Part I:


• Is organized for the provision of retirement, disability, or death benefits (or any combination thereof) to beneficiaries that are former 
employees of one or more employers in consideration for services rendered; 


• Has fewer than 50 participants;


• Is sponsored by one or more employers each of which is not an investment entity or passive NFFE;


• Employee and employer contributions to the fund (disregarding transfers of assets from other plans described in this part, retirement and 
pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A)) are 
limited by reference to earned income and compensation of the employee, respectively;  


•  Participants that are not residents of the country in which the fund is established or operated are not entitled to more than 20% of the fund's assets; and 


• Is subject to government regulation and provides annual information reporting about its beneficiaries to the relevant tax authorities in the 
country in which the fund is established or operates. 


Form  W-8BEN-E  (Rev. 7-2017) 
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Part XV Exempt Retirement Plans (continued)


d I certify that the entity identified in Part I is formed pursuant to a pension plan that would meet the requirements of section 401(a), other 


than the requirement that the plan be funded by a trust created or organized in the United States. 


e I certify that the entity identified in Part I is established exclusively to earn income for the benefit of one or more retirement funds


described in this part or in an applicable Model 1 or Model 2 IGA, or accounts described in Regulations section 1.1471-5(b)(2)(i)(A) (referring to 
retirement and pension accounts), or retirement and pension accounts described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA.


f I certify that the entity identified in Part I:


• Is established and sponsored by a foreign government, international organization, central bank of issue, or government of a U.S. possession 
(each as defined in Regulations section 1.1471-6) or an exempt beneficial owner described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA to provide 
retirement, disability, or death benefits to beneficiaries or participants that are current or former employees of the sponsor (or persons 
designated by such employees); or 


• Is established and sponsored by a foreign government, international organization, central bank of issue, or government of a U.S. possession 
(each as defined in Regulations section 1.1471-6) or an exempt beneficial owner described in an applicable Model 1 or Model 2 IGA to provide 
retirement, disability, or death benefits to beneficiaries or participants that are not current or former employees of such sponsor, but are in 
consideration of personal services performed for the sponsor. 


Part XVI Entity Wholly Owned by Exempt Beneficial Owners 
30 I certify that the entity identified in Part I:  


• Is an FFI solely because it is an investment entity; 


• Each direct holder of an equity interest in the investment entity is an exempt beneficial owner described in Regulations section 1.1471-6 or in 
an applicable Model 1 or Model 2 IGA; 
• Each direct holder of a debt interest in the investment entity is either a depository institution (with respect to a loan made to such entity) or an 
exempt beneficial owner described in Regulations section 1.1471-6 or an applicable Model 1 or Model 2 IGA.  
• Has provided an owner reporting statement that contains the name, address, TIN (if any), chapter 4 status, and a description of the type of 
documentation provided to the withholding agent for every person that owns a debt interest constituting a financial account or direct equity 
interest in the entity; and 


• Has provided documentation establishing that every owner of the entity is an entity described in Regulations section 1.1471-6(b), (c), (d), (e), 
(f) and/or (g) without regard to whether such owners are beneficial owners. 


Part XVII Territory Financial Institution 
31 I certify that the entity identified in Part I is a financial institution (other than an investment entity) that is incorporated or organized under


the laws of a possession of the United States.  
Part XVIII Excepted Nonfinancial Group Entity
32 I certify that the entity identified in Part I:


• Is a holding company, treasury center, or captive finance company and substantially all of the entity's activities are functions described in 
Regulations section 1.1471-5(e)(5)(i)(C) through (E);


• Is a member of a nonfinancial group described in Regulations section 1.1471-5(e)(5)(i)(B);


• Is not a depository or custodial institution (other than for members of the entity's expanded affiliated group); and  
• Does not function (or hold itself out) as an investment fund, such as a private equity fund, venture capital fund, leveraged buyout fund, or any 
investment vehicle with an investment strategy to acquire or fund companies and then hold interests in those companies as capital assets for 
investment purposes.  


Part XIX Excepted Nonfinancial Start-Up Company 
33 I certify that the entity identified in Part I:


• Was formed on (or, in the case of a new line of business, the date of board resolution approving the new line of business)


(date must be less than 24 months prior to date of payment); 


• Is not yet operating a business and has no prior operating history or is investing capital in assets with the intent to operate a new line of 
business other than that of a financial institution or passive NFFE; 


• Is investing capital into assets with the intent to operate a business other than that of a financial institution; and 


• Does not function (or hold itself out) as an investment fund, such as a private equity fund, venture capital fund, leveraged buyout fund, or any 
investment vehicle whose purpose is to acquire or fund companies and then hold interests in those companies as capital assets for investment purposes. 


Part XX Excepted Nonfinancial Entity in Liquidation or Bankruptcy 
34 I certify that the entity identified in Part I:


• Filed a plan of liquidation, filed a plan of reorganization, or filed for bankruptcy on ;


• During the past 5 years has not been engaged in business as a financial institution or acted as a passive NFFE; 


• Is either liquidating or emerging from a reorganization or bankruptcy with the intent to continue or recommence operations as a nonfinancial 
entity; and 


• Has, or will provide, documentary evidence such as a bankruptcy filing or other public documentation that supports its claim if it remains in 
bankruptcy or liquidation for more than 3 years. 
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Part XXI 501(c) Organization
35 I certify that the entity identified in Part I is a 501(c) organization that:


• Has been issued a determination letter from the IRS that is currently in effect concluding that the payee is a section 501(c) organization that is 
dated ; or


• Has provided a copy of an opinion from U.S. counsel certifying that the payee is a section 501(c) organization (without regard to whether the 
payee is a foreign private foundation). 


Part XXII Nonprofit Organization 
36 I certify that the entity identified in Part I is a nonprofit organization that meets the following requirements. 


• The entity is established and maintained in its country of residence exclusively for religious, charitable, scientific, artistic, cultural or educational purposes; 


• The entity is exempt from income tax in its country of residence; 


• The entity has no shareholders or members who have a proprietary or beneficial interest in its income or assets; 


• Neither the applicable laws of the entity's country of residence nor the entity's formation documents permit any income or assets of the entity 
to be distributed to, or applied for the benefit of, a private person or noncharitable entity other than pursuant to the conduct of the entity's 
charitable activities or as payment of reasonable compensation for services rendered or payment representing the fair market value of property 
which the entity has purchased; and 


• The applicable laws of the entity's country of residence or the entity's formation documents require that, upon the entity's liquidation or 
dissolution, all of its assets be distributed to an entity that is a foreign government, an integral part of a foreign government, a controlled entity 
of a foreign government, or another organization that is described in this part or escheats to the government of the entity's country of 
residence or any political subdivision thereof. 


Part XXIII Publicly Traded NFFE or NFFE Affiliate of a Publicly Traded Corporation 
Check box 37a or 37b, whichever applies.


37a I certify that:


• The entity identified in Part I is a foreign corporation that is not a financial institution; and 


• The stock of such corporation is regularly traded on one or more established securities markets, including 
(name one securities exchange upon which the stock is regularly traded). 


b I certify that:


• The entity identified in Part I is a foreign corporation that is not a financial institution; 
• The entity identified in Part I is a member of the same expanded affiliated group as an entity the stock of which is regularly traded on an 
established securities market; 


• The name of the entity, the stock of which is regularly traded on an established securities market, is ; and
• The name of the securities market on which the stock is regularly traded is .


Part XXIV Excepted Territory NFFE 
38 I certify that:


• The entity identified in Part I is an entity that is organized in a possession of the United States; 


• The entity identified in Part I:


(i) Does not accept deposits in the ordinary course of a banking or similar business;


(ii) Does not hold, as a substantial portion of its business, financial assets for the account of others; or


(iii) Is not an insurance company (or the holding company of an insurance company) that issues or is obligated to make payments with 
respect to a financial account; and


• All of the owners of the entity identified in Part I are bona fide residents of the possession in which the NFFE is organized or incorporated. 


Part XXV Active NFFE 
39 I certify that:


• The entity identified in Part I is a foreign entity that is not a financial institution;  


• Less than 50% of such entity's gross income for the preceding calendar year is passive income; and 


• Less than 50% of the assets held by such entity are assets that produce or are held for the production of passive income (calculated as a 
weighted average of the percentage of passive assets measured quarterly) (see instructions for the definition of passive income). 


Part XXVI Passive NFFE 
40a I certify that the entity identified in Part I is a foreign entity that is not a financial institution (other than an investment entity organized in a


possession of the United States) and is not certifying its status as a publicly traded NFFE (or affiliate), excepted territory NFFE, active 
NFFE, direct reporting NFFE, or sponsored direct reporting NFFE.


Check box 40b or 40c, whichever applies.


b I further certify that the entity identified in Part I has no substantial U.S. owners (or, if applicable, no controlling U.S. persons); or


c I further certify that the entity identified in Part I has provided the name, address, and TIN of each substantial U.S. owner (or, if applicable,
controlling U.S. person) of the NFFE in Part XXIX.
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Part XXVII Excepted Inter-Affiliate FFI 
41 I certify that the entity identified in Part I: 


• Is a member of an expanded affiliated group; 


• Does not maintain financial accounts (other than accounts maintained for members of its expanded affiliated group);
• Does not make withholdable payments to any person other than to members of its expanded affiliated group;


• Does not hold an account (other than depository accounts in the country in which the entity is operating to pay for expenses) with or receive 
payments from any withholding agent other than a member of its expanded affiliated group; and


• Has not agreed to report under Regulations section 1.1471-4(d)(2)(ii)(C) or otherwise act as an agent for chapter 4 purposes on behalf of any financial 
institution, including a member of its expanded affiliated group.


Part XXVIII Sponsored Direct Reporting NFFE (see instructions for when this is permitted) 
42 Name of sponsoring entity: 


43 I certify that the entity identified in Part I is a direct reporting NFFE that is sponsored by the entity identified on line 42.


Part XXIX Substantial U.S. Owners of Passive NFFE
As required by Part XXVI, provide the name, address, and TIN of each substantial U.S. owner of the NFFE. Please see the instructions for a definition of 
substantial U.S. owner. If providing the form to an FFI treated as a reporting Model 1 FFI or reporting Model 2 FFI, an NFFE may also use this part for 
reporting its controlling U.S. persons under an applicable IGA.


Name Address TIN


Part XXX Certification
Under penalties of perjury, I declare that I have examined the information on this form and to the best of my knowledge and belief it is true, correct, and complete. I further 
certify under penalties of perjury that: 


• The entity identified on line 1 of this form is the beneficial owner of all the income to which this form relates, is using this form to certify its status for chapter 4 


purposes, or is a merchant submitting this form for purposes of section 6050W;


• The entity identified on line 1 of this form is not a U.S. person;


• The income to which this form relates is: (a) not effectively connected with the conduct of a trade or business in the United States, (b) effectively connected but is 


not subject to tax under an income tax treaty, or (c) the partner's share of a partnership's effectively connected income; and


• For broker transactions or barter exchanges, the beneficial owner is an exempt foreign person as defined in the instructions.


Furthermore, I authorize this form to be provided to any withholding agent that has control, receipt, or custody of the income of which the entity on line 1 is the beneficial 
owner or any withholding agent that can disburse or make payments of the income of which the entity on line 1 is the beneficial owner. 


I agree that I will submit a new form within 30 days if any certification on this form becomes incorrect.


Sign Here 


▲


Signature of individual authorized to sign for beneficial owner Print Name Date (MM-DD-YYYY) 


I certify that I have the capacity to sign for the entity identified on line 1 of this form.   


Form  W-8BEN-E  (Rev. 7-2017) 






_1629102642.pdf


 


1 


 


 


 


ДОГОВІР  
ПРО ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКУ В ЦІННИХ ПАПЕРАХ 


№_______________ 


(з юридичною особою-нерезидентом) 


 


м. Київ, Україна                          «____» ______________ 20___ р. 


Акціонерне товариство «Райффайзен Банк Аваль», 


що діє на підставі ліцензії на провадження депозитарної 


діяльності депозитарної установи (серія АЕ номер 263201), 


виданої Національною комісією з цінних паперів та 


фондового ринку 13.08.2013 р. (далі – Депозитарна 


установа), в особі Начальника Управління депозитарної 


діяльності Єфремової Б.З., що діє на підставі довіреності 


від 08.05.2015р. №180/15-Н та Заступника начальника 


управління – начальника Відділу Депозитарної діяльності 


Управління депозитарної діяльності Яцентюк Н.В., що діє 


на підставі довіреності від 29.09.2016р. №520/16-Н, з однієї 


сторони, та 


 


______________________________________ (далі – 


Депонент), юридична особа за законодавством 


_______________________, реєстраційний номер  ______ в 


_____________________________, місцезнаходження: 


________________________________________, в особі 


__________________________________, який діє на підставі 


___________________, з іншої сторони (далі разом – 


Сторони), 


 


уклали цей Договір про обслуговування рахунку в 


цінних паперах (далі – Договір) про наступне: 


 


1. ВИЗНАЧЕННЯ ТЕРМІНІВ 


Анкета – анкета рахунку в цінних паперах, форма 


якої затверджена внутрішніми документами 


Депозитарної установи. 


Власники істотної участі (Депонента) – особи, що 


володіють прямо або опосередковано часткою у розмірі 


більше 10 відсотків статутного капіталу Депонента, акцій 


Депонента та/або інших корпоративних прав Депонента. 


 


Заборонені операції – операції, пов’язані із видами 


діяльності, забороненими/обмеженими відповідно до 


рішень уповноважених міжнародних органів (зокрема, 


Ради Безпеки ООН та її комітетів, Ради Європи тощо) та 


політики Депозитарної установи, а також пов’язані із 


проведенням операцій з або на користь осіб, щодо яких 


застосовані міжнародні санкції. Інформація про 


Заборонені операції розміщується на веб-сторінці 


Депозитарної установи в мережі Інтернет 


(http://www.aval.ua). 


 


Картка зразків підписів – картка зразків підписів та 


відбитка печатки, що складається за формою, 


визначеною внутрішніми документами Депозитарної 


установи. 


Податковий статус – інформація щодо реєстрації 


Депонента, Власників істотної участі та Уповноважених 


осіб в якості платників податків відповідно до 


законодавства певної держави, про податковий номер, 


зокрема інформація про статус Податкового резидента 


США відповідно до вимог FATCA, а також про 


застосовувану ставку податку на прибуток чи про 


використання спеціального податкового режиму. 


Рахунок – рахунок у цінних паперах, що 


відкривається Депозитарною установою Депоненту для 


AGREEMENT  


ON SECURITIES ACCOUNTS SERVICES  


NO. _______________ 
(with a  legal entity – non-resident) 


 


Kyiv, Ukraine                                    «____» ____________ 20___ . 


Joint Stock Company Raiffeisen Bank Aval, a legal 


entity under the law of Ukraine, EDRPOU code 14305909, 


located at: 9 Leskova Street, Kyiv, 01011, Ukraine, acting on 


the basis of a license to carry out depositary activities of a 


depositary institution (series АЕ number 263201), I ssued by 


the National Securities and Stock Market Commission on 


13.08.2013 (hereinafter – Depositary Institution), represented 


by Head of Depositary Department Bogdana Yefremova, 


acting on the basis of Power of Attorney No. 180/15-Н dd. 


08.05.2015 and, Deputy Head of Depositary Department  - 


Head of Depositary Activity Team Depositary Department 


Nadia Yatsentiuk acting on the basis of Power of Attorney 


No. 520/16-Н dd. 29.09.2016, on the one part, and 


______________________________________________________


_______________________ (hereinafter - Depositor), a legal 


entity under the law of ____________________________, 


registration number ________________ in 


_____________________________________, located at: 


_________________________________, represented by 


___________________________________, acting on the basis of 


______________________, on the other hand (hereinafter jointly 


referred to as Parties), 


have entered into this Agreement on securities account 


services (hereinafter – “Agreement”) as follows: 


 


1. DEFINITION OF TERMS 


Questionnaire means securities account questionnaire 


in the form approved by internal documents of the 


Depositary Institution.  


Owners of a significant share (of the Depositor) means 


entities owning directly or indirectly a share in the amount of 


over 10 percent of the authorised capital of the Depositor, 


shares of the Depositor and/or other corporate rights of the 


Depositor. 


Prohibited transactions means transactions related to 


the types of activities, which are prohibited/restricted 


according to the decisions of authorised international 


bodies (in particular, the UN Security Council and its 


committees, the Council of Europe etc) and the policy of 


the Depositary Institution , and also related to transactions 


carried out with, or to the benefit of the individuals who are 


subject to international sanctions. The information about the 


prohibited transactions is placed on the web site of the 


Depositary Institution on the Internet (http://www.aval.ua). 


Signature and Seal Specimen Card means the card of 


signature samples and seal, which is drawn up on the basis 


of the form stipulated by the internal documents of the 


Depositary Institution.  


Tax status means the information about the registration 


of the Depositor, owners of a significant share and 


Authorised persons as taxpayers, according to the law of a 


certain state, about the tax number, in particular, the 


information about the status of the US tax resident, 


according to FATCA requirements, as well as the profit tax 


rate applied, or the use of a special taxation regime.  


Account means securities account opened by the 


Depositary Institution for the Depositor for the accounting of 


the Securities held by the Depositor and the entitlements to 


the Securities.  



http://www.aval.ua/
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обліку належних Депоненту Цінних паперів та прав на 


Цінні папери. 


Робочий день – операційний день Депозитарної 


установи, протягом якого Депозитарна установа здійснює 


операції з депозитарної діяльності. 


Розпорядження (Депонента) – документ, форма 


якого затверджена внутрішніми документами 


Депозитарної установи та який містить вимогу до 


Депозитарної установи виконати одну чи декілька 


взаємопов’язаних депозитарних операцій. 


Розрахунковий період – розрахунковий період 


надання послуг за Договором, що становить 1 (один) 


календарний місяць. 


Тарифи – затверджені Депозитарною установою 


Тарифи на депозитарні послуги, що визначають перелік 


послуг з депозитарної діяльності та розмір комісійних 


винагород (плати) за них.  


Уповноважена особа – керуючі Рахунком та 


розпорядники Рахунком, призначені Депонентом у 


відповідності до законодавства України та внутрішніх 


документів Депозитарної установи. 


Фінансовий моніторинг – сукупність заходів, що 


здійснюється Депозитарною установою як суб’єктом 


первинного фінансового моніторингу стосовно виявлення 


фінансових операцій, що підлягають фінансовому 


моніторингу, ідентифікації учасників фінансових 


операцій та встановлення їх Податкового статусу, а також 


вивчення їх діяльності, ведення обліку цих операцій та 


відомостей про їх учасників відповідно до вимог 


законодавства України та внутрішніх документів 


Депозитарної установи, у тому числі вимог FATCA. 


Цінні папери – цінні папери українських та іноземних 


емітентів, державні цінні папери та облігації місцевих 


позик, обіг яких дозволено у депозитарній системі 


України. 


FATCA – Закон Сполучених Штатів Америки «Про 


податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account 


Tax Compliance Act), який набув чинності 01.07.2014 р., 


спрямований на запобігання легалізації злочинних доходів 


та визначає обов’язкові для всіх фінансових установ-


учасників FATCA, у тому числі Банку, процедури щодо: 


- проведення ідентифікації нових та існуючих 


депонентів з метою виявлення: а) Податкових 


резидентів США, тобто депонентів та/або Власників 


істотної участі депонентів, які є юридичними 


особами, зареєстрованими в США, громадянами 


США чи фізичними особами, які мають постійне 


місце проживання на території США, або з інших 


підстав зобов’язані сплачувати податки відповідно до 


законодавства США, та надали Депозитарній 


установі заповнену відповідно до вимог Податкової 


служби США (Internal Revenue Service) форму W-9 із 


зазначенням ідентифікаційного номера платника 


податків США (TIN) депонента / Власника істотної 


участі депонента; б) депонентів, що здійснюють певні 


види діяльності (довірче управління фінансовими 


активами; залучення фінансових активів із 


зобов’язанням щодо наступного їх повернення; 


послуги у сфері страхування; інвестиційна діяльність 


у фінансові активи; або є холдинговою компанією 


групи, до складу якої входять учасники, що 


здійснюють один із вищезазначених видів діяльності) 


та підлягають реєстрації в Податковій службі США 


(далі – FATCA-ідентифікація); 


- надання звітності до Податкової служби 


США/іншого уповноваженого органу, зокрема, 


інформації про депонентів-Податкових резидентів 


США, їх рахунки та операції за ними, про осіб, які не 


надали необхідної інформації для проведення 


FATCA-ідентифікації тощо; 


- розкриття інформації про результати FATCA-


ідентифікації на запит Податкової служби 


США/іншого уповноваженого органу, осіб, що 


приймають участь в переказі цінних паперів на 


 


Business day means operation day of the Depositary 


Institution, during which the Depositary Institution carries out 


depositary transactions.  


Order (of the Depositor) means the document in the 


form approved by the internal documents of the Depositary 


Institution containing the requirement to the Depositary 


Institution as to the fulfilment of one or more related 


depositary transactions.  


Commission calculation period means commission 


calculation period  for the provision of the services under the 


Agreement, which constitutes 1 (one) calendar month.  


Tariffs means the Tariffs for depositary services approved 


by the Depositary Institution, which determine the list of 


depositary services and the amount of commission fees 


(payment) for them.   


Authorised person means Account managers and 


administrators appointed by the Depositor according to the 


law of Ukraine and by-laws of the Depositary Institution.  


 


Financial monitoring means a set of actions carried out 


by the Depositary Institution as the subject of initial financial 


monitoring regarding the identification of financial 


transactions subject to financial monitoring, identification of 


the participants of financial transactions and their tax status, 


as well as studying their activities, accounting of these 


transactions and information on the participants, according 


to the requirements of the law of Ukraine and by-laws of the 


Depositary Institution, including FATCA requirements. 


 


Securities means the securities by the Ukrainian and 


foreign issuers, government securities and municipal bonds, 


which are permitted for circulation in the depositary system 


of Ukraine.  


FATCA means the US Foreign Account Tax Compliance 


Act, which is effecting from 01.07.2014., aimed at prevention 


of legalization of illegal income and stipulating the 


procedures compulsory for all financial institutions-FATCA 


members, including the Depositary Institution, regarding: 


- Identification of new and existing customers for the 


purpose of identification of: а) US tax residents, that is, 


depositors and/or Owners of significant share in the 


depositors that are legal entities registered in the US, 


the US nationals or individuals permanently residing in 


the US or having to pay taxes under the US law on 


other grounds, and that have submitted to the Bank 


the W-9 form filled in according to the requirements of 


the US Internal Revenue Service specifying the US 


taxpayer’s id (TIN) of the depositor/owner of a 


significant share in the depositor; b) depositors, which 


carry out some types of activities (fiduciary 


management of financial assets; raising financial assets 


with the obligation of their further return; insurance 


services; investments in financial assets; or is a holding 


company of the group where the members carry out 


one of the types of activities listed above) and subject 


to registration with the US Internal Revenue Service 


(hereinafter – “FATCA-identification”); 


 


 


 


 


- Reporting to the US Internal Revenue 


Service/another authorised body, in particular, the 


information about the depositors-US tax residents, their 


accounts and the respective transactions, on the 


individuals who did not provide the necessary 


information for FATCA identification etc; 


- Disclosure of the information on the results of 


FATCA-identification based upon the request of the US 


Internal Revenue Service/another authorised body; 


individuals involved in the transfer of securities to/from 


the Account, as well as in other cases provided for by 


FATCA;  
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Рахунок або з Рахунку, а також в інших випадках, 


передбачених FATCA;  


- утримання «штрафного» податку (withholding 


tax) в розмірі 30% від визначених у відповідності до 


FATCA сум переказів депонентів, що не надали 


необхідної інформації для проведення FATCA-


ідентифікації, з наступним переказом зазначених 


сум до Податкової служби США/іншого 


уповноваженого органу. 


2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ 


2.1. На умовах Договору Депозитарна установа 


надає Депоненту послуги з відкриття та обслуговування 


Рахунку, проведення депозитарних операцій за Рахунком 


на підставі Розпоряджень Депонента та в інший спосіб, 


передбачений законодавством, в тому числі шляхом 


обліку на Рахунку Цінних паперів, прав на Цінні папери, 


обмежень таких прав, а також надає Депоненту інші 


послуги в процесі провадження депозитарної діяльності 


відповідно до законодавства України, що регулює 


депозитарну діяльність, в тому числі послуги щодо 


отримання виписки про стан рахунку у цінних паперах 


власника, інформаційної довідки щодо суми коштів, яка 


зберігається в уповноваженого на зберігання в інтересах 


Депонента, зазначеного у Переліку(ах) осіб, які мають 


право на отримання коштів, а також надавати інші 


послуги у процесі провадження депозитарної діяльності 


відповідно до Положення про провадження депозитарної 


діяльності, затвердженого рішенням Національної комісії з 


цінних паперів та фондового ринку від 23.04.2013 року № 


735, зареєстрованого в Міністерстві юстиції України 


27.06.2013 року №  1084/23616 , та діючого законодавства, 


в т.ч. необхідні для переведення належних Депоненту 


коштів та/або прав на цінні папери на власний рахунок. 


2.2. При обслуговуванні Рахунку, проведенні 


депозитарних операцій та наданні інших послуг Сторони 


керуються законодавством України, в тому числі 


нормативно-правовими актами Національної комісії з 


цінних паперів та фондового ринку, а також внутрішніми 


документами Депозитарної установи та цим Договором. 


Депонент зобов’язаний надавати Депозитарній 


установі інформацію та документи, визначені 


законодавством України та внутрішніми документами 


Депозитарної установи, як обов’язкові для подання або 


необхідні Депозитарній установі для  надання послуг або 


виконання інших дій відповідно до законодавства України 


та Договору. 


2.3. Послуги за Договором надаються Депозитарною 


установою Депоненту в Робочі дні.  


2.4. Депозитарна установа має право зупинити 


та/або відмовитися від виконання Розпорядження, 


проведення всіх або окремих депозитарних операцій, 


надання послуг за Договором у наступних випадках: 


2.4.1. невідповідність дій та/або операцій Депонента 


вимогам Договору або вимогам законодавства України; 


 


2.4.2. відсутність у Депозитарної установи необхідних 


згідно вимог законодавства України, внутрішніх документів 


Депозитарної установи та/або Договору інформації та 


документів та/або їх надання Депонентом в формі 


та/або способом, які не відповідають вимогам внутрішніх 


документів Депозитарної установи та Договору; 


 


2.4.3. наявність у операції ознак Забороненої 


операції або такої, що підлягає обов’язковому чи 


внутрішньому Фінансовому моніторингу; 


2.4.4. наявність заперечень Депонента щодо 


розкриття Депозитарною установою банківської та/або 


комерційної таємниці, іншої інформації з обмеженим 


доступом, відмова Депонента від надання засвідчень та 


гарантій стосовно правомірності передачі персональних 


даних фізичних осіб, відкликання особами, зазначеними 


- Withholding of penalty tax at 30% of the amount of 


the transfers, which are determined according to 


FATCA, of the depositors who did not provide the 


necessary information for FATCA-identification, with the 


subsequent transfer of the said amounts to the US 


Internal Revenue Service/a different authorised body. 


 


2. SUBJECT OF THE AGREEMENT 


 


2.1. On the terms and conditions of the Agreement the 


Depositary Institution provides the Depositor with  services on 


the Account opening and maintenance, carrying out of 


depositary operations on the Account on the basis of the 


Depositor’s Orders and through other means, stipulated by 


the legislation, including through keeping records of  the 


entitlements to the Securities, the restrictions of such rights, 


and provide the Depositor with other services in the process 


of depositary activities according to the law of Ukraine 


governing depositary activities, including services related to 


receiving of  Statement of Holdings on the Securities 


Account of the owner, information on amount of funds, that 


is kept by the entity authorized for holding in favour  of 


Depositor, specified in the List(s) of persons, who are 


authorized for receiving funds, and providing other services 


in the process of depositary activities according to the 


Regulation On providing depositary activity,  , approved by 


the decision of National Securities and Stock Market 


Commission dd 23.04.2013 No 735, registred in Ministry of 


Justice of Ukraine dd 27.06.2013 No. 1084/23616, and 


effective legislation, including necessary for transfer of funds 


and/or entitlements to Securities, which belong to the 


Depositor, to the own account. 


2.2. In the process of the Account servicing, depositary 


operations and provision of other services the Parties shall be 


governed by the law of Ukraine, including the regulations of 


the National Securities and Stock Market Commission, as well 


as the internal documents of the Depositary Institution and 


this Agreement.  


The Depositor shall have to provide to the Depositary 


Institution the information and documents stipulated by the 


law of Ukraine and internal regulations of the Depositary 


Institution, as compulsory for submission or necessary for the 


Depositary Institution to provide the services or fulfil other 


actions according to the law of Ukraine and this Agreement.  


 


2.3. The Depositary Institution shall provide the Services 


to the Depositor under the Agreement on Business Days.   


2.4. The Depositary Institution shall have the right to stop 


and/or refuse from the fulfilment of the Order, all or some 


depositary operations, services under the Agreement in the 


following cases:  


2.4.1. If the Depositor’s actions and/or operations do not 


satisfy the requirements of the Agreement or the 


requirements of the law of Ukraine;  


2.4.2. If the Depositary Institution has no internal 


documents of the Depositary Institution or information 


required under the law of Ukraine, internal regulations of the 


Depositary Institution and/or Agreement, or the Depositor 


provides them in a form and/or through the means, which 


do not satisfy the requirements of the by-laws of the 


Depositary Institution and the Agreement; 


2.4.3. If the transaction has signs of a Prohibited 


Transaction or Transaction subject to obligatory or internal 


financial monitoring;  


2.4.4. If the Depositor has objections regarding the 


disclosure by the Depositary Institution of banking and/or 


commercial secrecy, other information with restricted 


access; the Depositor's refusal from the provision of 


representations and warranties regarding the legitimacy of 


individuals’ personal data transfer, revocation by the 


persons listed in clause 9.1.8 of the Agreement of their 
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в пункті 9.1.8 Договору, згоди на обробку персональних 


даних повністю або в частині, інше порушення ними умов 


згоди на обробку персональних даних; 


 


2.4.5. наявність заборгованості Депонента перед 


Депозитарною установою за надання послуг за 


Договором, в тому числі наявність несплаченої неустойки 


та/або пені; 


 2.4.6. відсутність попередньої оплати (авансового 


платежу) Депонента за послуги Депозитарної установи в 


розмірі та в строк, що передбачені Договором, у 


випадку, якщо обслуговування Депонента за Договором 


здійснюється на умовах попередньої оплати (авансового 


платежу); 


2.4.7. в інших випадках, передбачених Договором, 


внутрішніми документами Депозитарної установи та 


законодавством України. 


2.5. Цінні папери (фінансові активи), права на які 


обліковуються Депозитарною установою, зберігаються 


Центральним депозитарієм відповідно до Закону України 


«Про депозитарну систему України». 


3. ВІДКРИТТЯ ТА ЗАКРИТТЯ РАХУНКУ 


3.1. Депозитарна установа відкриває Рахунок 


протягом 3 (трьох) Робочих днів з дати укладення 


Договору. Депозитарний код Рахунку зазначається в 


довідці про відкриття рахунку в цінних паперах, що 


надається Депозитарною установою Депоненту на 


підтвердження відкриття Рахунку. 


Рахунок відкривається за умови відсутності в системі 


депозитарного обліку рахунку в цінних паперах, 


відкритого для Депонента в Депозитарній установі на 


підставі інших договорів. 


Депозитарна установа надає Центральному 


депозитарію інформацію про присвоєний індивідуальний 


ідентифікаційний код власника цінних паперів-


нерезидента протягом строку, визначеного 


законодавством України. 


3.2. Рахунок закривається на підставі Розпорядження 


(за умови відсутності на Рахунку Цінних паперів, прав на 


Цінні папери та за умови повного погашення будь-якої 


заборгованості кожної зі Сторін перед іншою Стороною 


за Договором), а також в інших випадках, передбачених 


Договором та законодавством України.  


3.3. Депозитарна установа має право закрити 


Рахунок в односторонньому порядку (без подання 


Депонентом Розпорядження), у наступних випадках: 


- у разі відсутності на Рахунку Цінних паперів та прав 


на них протягом 6 (шести) місяців підряд; 


- у разі переведення Цінних паперів на Рахунок 


спадкоємця/правонаступника та відсутності Цінних 


паперів на Рахунку. 


3.4. У випадку початку процедури припинення 


провадження Депозитарною установою депозитарної 


діяльності застосовується наступний порядок закриття 


Рахунку: 


3.4.1. якщо на Рахунку обліковуються Цінні папери 


або права на Цінні папери – Депозитарна установа 


протягом п’яти Робочих днів з дати початку Депозитарною 


установою процедури припинення нею провадження 


професійної діяльності на фондовому ринку - 


депозитарної діяльності депозитарної установи відповідно 


до вимог нормативно-правового акта щодо припинення 


депозитарної діяльності депозитарної установи, 


розмістити на офіційному сайті Депозитарної установи 


повідомлення про початок процедури припинення 


провадження професійної діяльності та письмово 


простим листом повідомити Депонента щодо 


необхідності закриття рахунка в цінних паперах протягом 


60 календарних днів з дати початку цієї процедури. В 


такому випадку, Депонент зобов’язаний протягом 


зазначеного строку здійснити всі необхідні дії для закриття 


consent to the processing of personal data in full or in part; 


other breach of the terms of consent to personal data 


processing;  


2.4.5. Availability of the Depositor's debt to the 


Depositary Institution for the provision of services under the 


Agreement, including the availability of penalty and/or fine;  


  


2.4.6. Absence of the Depositor’s preliminary payment 


(advance payment) for the services of the Depositary 


Institution in the amount and within the terms provided for by 


this Agreement, in case that the Depositor is serviced under 


this Agreement on the terms of preliminary (advance) 


payment;  


2.4.7. in other cases provided for by this Agreement, by-


laws of the Depositary Institution and the law of Ukraine. 


 


2.5. The securities (financial assets), the entitlements to 


which are recorded by the Depositary Institution, are kept by 


the Central Securities Depositary, according to the Law of 


Ukraine On Depositary System of Ukraine.  


3. ACCOUNT OPENING AND CLOSING 


3.1. The Depositary Institution shall open an Account 


within 3 (three) Business Days of entering into the 


Agreement.  A Securities Account number is specified in the 


Securities Account Opening Confirmation, which the 


Depositary Institution provides to the Depositor to confirm 


the Account opening.  


The Account is opened provided that no securities 


account opened for the Depositor at the Depositary 


Institution on the basis of other agreements exists in the 


depositary accounting system.  


The Depositary Institution shall provide to the Central 


Depositary the information about the individual identifier of 


the securities’ owner-non-resident within the period 


stipulated by the law of Ukraine.  


 


3.2. The Account is closed on the basis of an Order 


(provided that there are no Securities or entitlements to 


Securities on the Securities Account and on condition of 


complete repayment of any debt by either Party to the 


other Party under the Agreement), as well as in other cases 


provided for by the Agreement and the law of Ukraine.   


3.3. The Depositary Institution shall have the right to 


close the Account unilaterally (without the submission of an 


Order by the Depositor), in next cases: 


- in case of absence of Securities and Entitlements to 


Securities on the Account for 6 (six) months in a row; 


-in case of transfer of Securities on the Account of 


inheritant/ assignee and absence of Securities on the 


account. 


3.4. In case of the start of the procedure of termination 


of depositary activity by the Depository Institution the 


following procedure for Account closing shall be applied:  


 


3.4.1. If the Securities or Entitlements to Securities are 


recorded on the Account, the Depositary Institution within 5 


(five) business days from the date of the start of the 


Procedure of Termination of professional activity on the stock 


market  - depositary activity of the depositary institution , 


according to the requirements of the bylaw on termination 


of depositary activity of the depositary institution, have to 


place on the official web-site of Depositary Institution 


notification about the start of the termination procedure of 


the depositary activity of the  depositary institution and to 


notify the Depositor in written form via ordinary letter  about 


the necessity to close the Account within 60 (sixty) calendar 


days of starting  the respective procedure.  In such case the 


Depositor shall have to take all actions necessary to close 


the Account within the stated period.  If the Account is not 


closed within the stated period, the Securities and 


Entitlements to Securities recorded on the Account will be 
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Рахунку. Якщо протягом зазначеного строку Рахунок не 


буде закрито, Цінні папери та права на Цінні папери, що 


обліковуються на Рахунку, будуть переведені для обліку до 


депозитарної установи-правонаступника або іншої 


уповноваженої на це особи та будуть заблоковані; 


 


3.4.2. якщо на Рахунку відсутні Цінні папери та права 


на Цінні папери – Депозитарна установа закриває 


Рахунок в односторонньому порядку (без подання 


Депонентом Розпорядження).  


3.5. На підтвердження закриття Рахунку Депозитарна 


установа надає Депоненту довідку про закриття Рахунку. 


 


4. ВИМОГИ ДО ПРОВЕДЕННЯ ДЕПОЗИТАРНИХ ОПЕРАЦІЙ 


4.1. Депонент зобов’язаний призначити розпорядника 


Рахунком.  


4.2. Депонент може надати повноваження з 


управління Рахунком керуючим Рахунком в порядку, 


визначеному законодавством України та внутрішніми 


документами Депозитарної установи. В такому випадку 


Депонент розподіляє повноваження з управління 


Рахунком між керуючими Рахунком та визначає тільки 


одного керуючого Рахунком для кожного випуску Цінних 


паперів. 


Для забезпечення здійснення розрахунків за 


правочинами за принципом «поставка цінних паперів 


проти оплати» Депонент надає Депозитарній установі 


інформацію лише щодо одного торговця цінними 


паперами, якому Депонентом надані повноваження на 


вчинення правочинів щодо Цінних паперів в інтересах 


Депонента.  


4.3. Депозитарна установа проводить депозитарні 


операції за Рахунком на підставі Розпоряджень 


Депонента, крім випадків, передбачених законодавством 


України та Договором.  


Депозитарна установа не виконує дії та не надає 


інформацію щодо Цінних паперів або щодо Депонента 


без відповідних Розпоряджень Депонента або керуючого 


Рахунком, крім випадків, передбачених законодавством 


України та Договором.  


Депозитарна установа не здійснює депозитарні 


операції за Рахунком у випадку виявлення порушень 


вимог подання, заповнення Розпоряджень та захисту 


інформації, яка потрібна для здійснення цих операцій 


Депозитарною установою, або якщо виконання 


Розпоряджень буде суперечити законодавству України. 


 


4.4. Розпорядження та/або інші документи подаються 


до Депозитарної установи у формі паперового 


документа особисто Уповноваженими особами, підписи 


яких містяться в Картці зразків підписів, якщо інший спосіб 


не визначено в Анкеті за погодженням з Депозитарною 


установою. 


Розпорядження повинно бути підписане 


розпорядником Рахунку та скріплене печаткою 


Депонента (якщо Депонент здійснює господарську 


діяльність в Україні із використанням печатки). У випадку 


призначення керуючого Рахунком-юридичної особи, 


Розпорядження повинно бути підписане розпорядником 


Рахунку та скріплене печаткою керуючого Рахунком 


(якщо керуючий Рахунком здійснює господарську 


діяльність в Україні із використанням печатки). Якщо 


Розпорядження не містить печатки (керуючий Рахунком-


юридична особа здійснює господарську діяльність в 


Україні без використання печатки або у випадку 


призначення керуючого Рахунком-фізичної особи, чи в 


інших випадках), Розпорядження повинно бути підписане 


розпорядником Рахунку (представником керуючого 


Рахунком-юридичної особи або керуючим Рахунком-


фізичною особою тощо), при цьому підпис 


розпорядника Рахунка повинен бути засвідчений 


transferred for accounting to the depositary institution – 


legal successor or another authorised entity, and will be 


blocked; 


 


 


3.4.2. If there are no  Securities and Entitlements to 


Securities on the Account, the Depositary Institution shall 


close the Account unilaterally (without submission of the 


Order by the Depositor).   


3.5. The Depositary Institution shall provide the Securities 


Account Closure Confirmation to the Depositor as 


confirmation of the Account closing. 


4. REQUIREMENTS TO DEPOSITARY OPERATIONS  


4.1. The Depositor shall have to appoint the Account 


administrator.   


4.2. The Depositor may grant Account management 


powers to the Account manager according to the 


procedure stipulated by the law of Ukraine and internal 


documents of the Depositary Institution.  In such case the 


Depositor shall distribute Account management powers 


between Account managers and appoint just one Account 


manager for each issue of the Securities.  


 


In order to ensure the settlements under the transactions 


on the basis of the principle “delivery versus payment”, the 


Depositor shall provide to the Depositary Institution 


information about the only one securities trader, who is 


empowered by the Depositor to carry out Securities deals in 


the interests of the Depositor.   


4.3. The Depositary Institution carries out depository 


operations with the Account on the basis of the Depositor’s 


Orders, except for cases provided for by the law of Ukraine 


and this Agreement.   


The Depositary Institution shall not take actions or 


provide information about the Securities or the Depositor 


without the respective Orders of the Depositor or Account 


Manager, except for cases provided for by the law of 


Ukraine and this Agreement.   


The Depository Institution shall not carry out depositary 


operations with the Account in case of detecting the 


breaches of the requirements to submission, filling of Orders 


and protection of information, which is needed for the 


Depositary Institution to carry out these operations, or if the 


fulfilment of Orders contradicts the requirements of the law 


of Ukraine.  


4.4. Orders and/or other documents shall be submitted 


to the Depository Institution in the form of a paper document 


by the Authorised persons whose signatures are contained in 


the Signature and Seal Specimen Card, unless different 


means are specified in the Questionnaire upon approval of 


the Depositary Institution.  


The Order shall have to be signed by the Account 


administrator and shall bear the seal of the Depositor (if the 


Depositor carries on business in Ukraine with a seal).  In cases 


of appointment of the Account manager-legal entity, the 


Order shall have to be signed  by the Account administrator 


and shall bear the seal of the Account manager (if the 


Account manager carries on business in Ukraine with a seal).  


If the Order does not bear seal (the Account manager – 


legal entity carried on business in Ukraine without a seal, or in 


case of the appointment of Account manager – individual, 


or in other cases), the Order shall have to be signed by the 


Account administrator (representative of the Account 


manager-legal entity or Account manager–individual, etc.), 


while the signature of the Account administrator has to be 


certified by the notary or employee of the Depositary 


Institution in his/her personal presence at the Depositary 


Institution.   
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нотаріально або працівником Депозитарної установи під 


час його особистої присутності в Депозитарній установі.  


З метою підтвердження достовірності підпису 


розпорядника на Розпорядженні, поданому до 


Депозитарної установи, Депозитарна установа звіряє 


підпис розпорядника та відбиток печатки (у разі її 


наявності) в Розпорядженні з Карткою зразків підписів. 


Отримання документів у зв’язку з виконанням цього 


Договору здійснюється особисто Уповноваженими 


особами, підписи яких містяться в Картці зразків підписів, 


якщо інший спосіб не визначено в Анкеті або в 


Розпорядженні. 


4.5. Не пізніше 1 (одного) Робочого дня після 


отримання від Депонента Розпорядження Депозитарна 


установа повідомляє Депонента способом, визначеним в 


Розпорядженні, про прийняття його до виконання або 


надає вмотивовану відповідь про відмову у прийнятті 


Розпорядження. 


4.6. У випадку взяття Депонента на облік 


Розрахунковим центром з обслуговування договорів на 


фінансових ринках чи кліринговою установою (про що 


Депонент зазначає в Анкеті), Депозитарна установа 


здійснює адміністративні операції (які визначені 


Центральним депозитарієм як такі, що можуть призвести 


до неможливості здійснення  розрахунків у цінних 


паперах за результатами правочинів), після отримання від 


Центрального депозитарію інформації про внесення до 


внутрішньої системи обліку Розрахункового центру з 


обслуговування договорів на фінансових ринках чи 


клірингової установи відповідних змін щодо Депонента. 


4.7. Якщо Депонент зареєстрований як платник 


податків в Україні, Депозитарна установа здійснює 


видаткові операції за Рахунком після отримання 


повідомлення органу доходів і зборів (або іншого 


контролюючого органу згідно законодавства України) про 


взяття Рахунку на облік.  


4.8. Строк проведення депозитарної операції, що 


ініціюється на підставі Розпорядження, визначається у 


Розпорядженні. Строк проведення депозитарної операції, 


що ініціюється без Розпорядження, визначається згідно 


законодавства України та внутрішніх документів 


Депозитарної установи. 


5. ОБЛІК ЦІННИХ ПАПЕРІВ ТА ПРАВ НА НИХ  


 


5.1. Депозитарна установа здійснює облік на Рахунку 


Цінних паперів, прав Депонента на Цінні папери та 


обмеження таких прав, у тому числі відокремлений облік 


прав на Цінні папери, які зарезервовані для здійснення 


розрахунків за правочинами щодо Цінних паперів за 


принципом «поставка цінних паперів проти оплати».  


Депозитарна установа здійснює обслуговування 


обігу Цінних паперів на Рахунку шляхом проведення 


депозитарних операцій у порядку, визначеному 


законодавством України та внутрішніми документами 


Депозитарної установи. 


5.2. Депозитарні операції щодо Цінних паперів, які 


зарезервовані для здійснення розрахунків за 


правочинами за принципом «поставка цінних паперів 


проти оплати», проводяться Депозитарною установою 


виключно на підставі розпоряджень та/або повідомлень 


Центрального депозитарію або Національного банку 


України, наданих Депозитарній установі згідно з 


інформацією, отриманою Центральним депозитарієм 


або Національним банком України від Розрахункового 


центру з обслуговування договорів на фінансових ринках 


чи клірингової установи. 


5.3. У випадках, визначених законодавством України, 


Депозитарна установа здійснює операції за Рахунком 


без Розпорядження Депонента (в тому числі, на підставі 


рішення суду, уповноваженого органу державної влади, 


при зверненні заставодержателя згідно договору застави 


With a view to confirm the authenticity of the 


administrator’s signature on the Order submitted to the 


Depositary institution, the Depositary institution shall match 


the administrator’s signature and seal (if any) in the Order 


with the Signature and Seal Specimen Card.  


The documents in connection with the fulfilment of this 


Agreement are received by the Authorised Persons whose 


signatures are contained in the Signature and Seal 


Specimen Cards, unless other means are specified in the 


Questionnaire or the Order.  


4.5. The Depositary Institution shall notify the Depositor 


via the means stipulated in the Order on the acceptance for 


implementation or provides a well-justified refusal to accept 


the Order within 1 (one) Business Days after the receipt of 


the Order from the Depositor.  


 


 


4.6. In case that the Depositor is registered with the 


Settlement Centre for Servicing Agreements in the Financial 


Markets or a clearing institution (as indicated by the 


Depositor in the Questionnaire), the Depositary Institution 


shall carry out administrative operations (which, according 


to the Central Depositary, may lead to impossibility of 


settlements in securities upon results of the deals) after the 


receipt from the Central Depositary of the Information about 


the respective amendments on the Depositor in the internal 


system for accounting of the Settlement Centre for Servicing 


the Agreements on Financial Markets or a clearing 


institution.  


4.7. If the Depositor is registered as a taxpayer in 


Ukraine, the Depositary Institution shall carry out debit 


operations with the Account after the receipt of notification 


from the authority responsible for taxes and dues (or a 


different controlling body according to the law of Ukraine) 


on the registration of the Account.   


4.8. The deadline for a depositary operation initiated on 


the basis of the Order is determined in the Order.  The 


deadline for a depositary transaction initiated without an 


Order is determined according to the law of Ukraine and 


internal documents of the Depositary Institution.  


 


5. ACCOUNTING OF SECURITIES AND ENTITLEMENTS TO 


SECURITIES  


5.1. The Depositary Institution shall carry out accounting 


of the Depositor’s entitlements to the securities on the 


Depositary Account, as well as restrictions of such rights, 


including separate accounting of entitlements to the 


Securities booked for settlements under Securities deals on 


the basis of the “delivery versus payment” principle.   


The Depositary Institution shall service the circulation of 


the Securities on the Account through depositary 


transactions according to the procedure stipulated by the 


law of Ukraine and internal documents of the Depositary 


Institution.  


5.2. Depositary transactions with Securities booked for 


settlements under deals based upon the “delivery versus 


payment” principle  are carried out by the Depositary 


institution exclusively on the basis of Orders and/or 


notifications of the Central Depositary or the National Bank 


of Ukraine from the Settlement Centre for  Servicing the 


Agreements in Financial Markets or a clearing institution.  


 


 


 


 


5.3. In the cases stipulated by the law of Ukraine a 


Depositary Institution shall carry out Account transactions 


without the Depositor’s Order (including on the basis of the 


decision of court, authorised government body, pledgee’s 


application under a pledge agreement etc).  
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тощо). 


5.4. Депонент має право відкликати Розпорядження 


до моменту завершення відповідної облікової операції в 


порядку, визначеному внутрішніми документами 


Депозитарної установи. 


6. НАДАННЯ ДЕПОНЕНТУ ІНФОРМАЦІЇ 


6.1. Депозитарна установа формує та надає 


Депоненту: 


6.1.1. довідку про відкриття (закриття) рахунку в цінних 


паперах;   


6.1.2. виписку:  


- після завершення Депозитарною установою 


облікової операції; 


- на запит Депонента в будь-який час 


протягом дії Договору. 


6.1.3. інформаційну довідку:  


- у випадку неможливості завершити 


операцію з Цінними паперами протягом 


строку, визначеного у Розпорядженні;  


- у випадку виявлення технічної помилки та 


проведення коригувальної операції;  


- у випадку настання події, про яку 


Депозитарна установа зобов’язана 


повідомити Депонента відповідно до 


законодавства України. 


6.2. Документи, передбачені пунктами 6.1.1-6.1.3 


Договору, надаються Депозитарною установою 


Депоненту протягом 3 (трьох) Робочих днів з моменту 


завершення відповідної депозитарної операції, 


встановлення неможливості її завершення, виявлення 


технічної помилки або настання події, про яку 


Депозитарна установа зобов’язана повідомити 


Депонента у строк 3 (три) Робочих дні, якщо інший строк 


не передбачено законодавством, у спосіб, визначений 


Депонентом у Розпорядженні, а якщо відповідна 


депозитарна операція ініціюється без Розпорядження – 


рекомендованим листом, або способом, визначеним в 


Анкеті за погодженням з Депозитарною установою. 


6.3.    У разі отримання  Депозитарною установою від 


Центрального депозитарію повідомлення, яке відповідно 


до Закону України «Про акціонерні товариства» емітент 


направляє  через депозитарну систему України всім 


акціонерам або окремим акціонерам, серед яких є 


Депонент, Депозитарна установа не пізніше трьох 


робочих днів після отримання повідомлення, направляє  


його копію Депоненту у формі електронного документу з 


електронної адреси custody.operations@aval.ua  на 


електоронну  адресу, зазначену Депонетом  в Анкеті 


рахунку в цінних паперах.  


Копія повідомлення емітента відправляється 


Депозитарною установою Депоненту із засвідченням 


документу електронним цифровим підписом, що 


накладається за допомогою особистого ключа 


електронного цифрового підпису уповноваженої особи 


Депозитарної установи, та електронним цифровим 


підписом Депозитарної установи, що за правовим 


статусом прирівнюється до печатки юридичної особи. 


6.3.1. Якщо повідомлення направляється всім 


особам, які є акціонерами на певну дату, Депозитарна 


установа не пізніше наступного робочого дня після 


отримання від Центрального депозитарію документів 


та/або інформації, забезпечує розміщення на власній 


веб-сторінці  


http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/ 


посилання, за яким Депонент може ознайомитися з 


повідомленням на сайті Центрального депозитарію.  


6.3.2. Якщо повідомлення направляється окремим 


акціонерам, серед яких є Депонент, Депозитарна 


установа не пізніше наступного робочого дня після 


отримання від Центрального депозитарію документів 


та/або інформації розміщує на власній веб-сторінці 


5.4. Depositor shall have the right to revoke the Order till 


the moment of completion of the respective transaction 


according to the procedure stipulated by the by-laws of the 


Depositary Institution.  


6. PROVISION OF INFORMATION TO DEPOSITOR 


6.1. The Depositary Institution shall draw up and provide 


to the Depositor:  


6.1.1. Securities Account Opening Confirmation;   


 


6.1.2. A statement:  


- Upon completion of a transaction by the 


Depositary Institution;  


- Upon Depositor’s request at any time during 


the effective period of the Agreement.  


6.1.3. Information reference:  


- If a transaction with Securities cannot be 


completed within the terms specified in the 


Order;   


- If a technical error is detected and an 


adjustment entry is carried out;   


- In case of an event, which the Depositary 


Institution has to notify the Depositor about, 


according to the law of Ukraine.  


 


6.2. The documents provided for by clauses 6.1.1-6.1.3 


of the Agreement shall be submitted by the Depositary 


Institution to the Depositor within 3 (three) Business Days from 


the moment of completion of the respective depositary 


operation, when it proves impossibility of operation 


performance, or a technical error is detected, or an event 


occurs, about which the Depositary Institution has to inform 


the Depositor within 3 (three) Business days, unless otherwise 


provided for by the law of Ukraine, via a method specified 


by the Depositor in the Order, and if the respective 


depositary operation is initiated without the Order –  via 


registered letter or though the means determined in the 


Questionnaire upon approval by the Depositary Institution.  


6.3.    In case the Depository Institution receives from the 


Central Depository a notification, which is sent by the  issuer 


to all or selected shareholders through the depository system 


of Ukraine in compliance with Law of Ukraine “On Joint 


Stock Companies”, the Depository Institution, no later than 


on the third business days after the receipt of notification, 


shall send a copy of notification in the form of an electronic 


document from the e-mail address 


custody.operations@aval.ua to the e-mail address  


indicated by the Depositor  in the Application form. 


 


The Depository Institution shall send to the Depositor a 


copy of issuer’s notification signed with an EDS (electronic 


digital signature), created with the personal EDS key of the 


Authorized person of Depository Institution and the EDS key 


of Depository Institution, which considered to be legally 


equal to the seal of the legal entity. 


 


 


6.3.1. In case if notification shall be distributed to all the 


persons, being the shareholders on a certain date, the 


Depository institution, no later than on the next business day 


after the receipt of documents and/or information from the 


Central Depository, shall place on its own web-site 


http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/ a link to 


the web-site of the Central Depository, where the Depositor 


can view respective notification. 


 


6.3.2. In case if the notification shall be provided to a 


limited circle of shareholders including the Depositor, 


Depository Institution, no later than on the next business day 


after the receipt of documents and/or information, shall 


place on its own web-site 


http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/  



mailto:custody.operations@aval.ua

mailto:custody.operations@aval.ua

http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/

http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/
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інформацію про направлення акціонерним товариством 


повідомлення через депозитарну систему України 


окремим акціонерам із зазначенням найменування 


акціонерного товариства, його коду за ЄДРПОУ, виду 


повідомлення та інформації про те, що копію 


повідомлення Депонент може отримати за 


місцезнаходженням Депозитарної установи (із 


зазначенням місцезнаходження, графіка роботи та 


контактного номера телефону депозитарної установи). 


6.4. Депозитарна установа також виконує інші 


інформаційні операції, передбачені законодавством 


України та внутрішніми документами Депозитарної 


установи. 


7. ІДЕНТИФІКАЦІЯ ДЕПОНЕНТА. ВНЕСЕННЯ ЗМІН ДО АНКЕТИ 


 


7.1. Протягом строку дії Договору у випадку внесення 


будь-яких змін до установчих, реєстраційних та/або інших 


документів Депонента, що підлягають зберіганню в справі 


з юридичного оформлення Рахунку, при зміні 


місцезнаходження Депонента, інформації щодо 


Податкового статусу, в разі заміни Уповноважених осіб, 


припинення (скасування) всіх або окремих повноважень 


Уповноважених осіб, а також в разі припинення 


господарської діяльності Депонент повинен протягом 3 


(трьох) Робочих днів з моменту настання змін надати 


Депозитарній установі інформацію про такі зміни та 


відповідні документи, що їх підтверджують, в належній 


формі. 


У разі призначення нового розпорядника Рахунку, 


новопризначена особа має особисто подати до 


Депозитарної установи Картку із зразками підписів, 


пред’явити паспорт, документи, що підтверджують її 


повноваження, та документ, виданий органом доходів та 


зборів (або іншим уповноваженим органом згідно 


законодавства України), що засвідчує присвоєння 


фізичній особі-резиденту реєстраційного номера 


облікової картки платника податків (крім випадків, 


передбачених законодавством України). 


Внесення змін до Анкети здійснюється Депозитарною 


установою на підставі Розпорядження та документів 


відповідно до законодавства України та внутрішніх 


документів Депозитарної установи. 


7.2. Протягом строку дії Договору Депозитарна 


установа має право витребувати, а Депонент (його 


Уповноважена особа) зобов’язаний надавати на вимогу 


Депозитарної установи інформацію та документи 


стосовно ідентифікації особи Депонента, змісту його 


діяльності та фінансового стану, Податкового статусу, 


суті, змісту та підстав здійснення операцій за Рахунком, а 


також щодо ідентифікації  Уповноважених осіб 


Депонента, осіб, від імені або за дорученням чи в 


інтересах яких діє Депонент при проведенні операції за 


Рахунком, та іншу інформацію чи документи відповідно 


до вимог законодавства України, умов Договору та 


внутрішніх документів Депозитарної установи з питань 


Фінансового моніторингу, у тому числі вимог FATCA. 


Зокрема, з метою дотримання вимог FATCA Депонент, 


Власники істотної участі та Уповноважені особи 


Депонента зобов’язані надавати Депозитарній установі 


документи та інформацію відповідно до статті 10 


Договору. Депонент (його Уповноважена особа) 


зобов’язаний один раз на 3 (три) роки або в інший строк 


згідно вимог Депозитарної установи особисто відвідати  


Депозитарну установу з метою оновлення/надання 


зазначеної вище інформації. 


 


 


7.3. При отриманні від Депонента документів 


Депозитарна установа здійснює їх перевірку на 


відповідність  законодавству України та/або вимогам 


information about the issuer’s notification addressed to 


particular shareholders through the depository system of 


Ukraine, indicating the name of the joint-stock company, its 


EDRPOU code, type of notification, and a reference that a 


copy of the notice can be obtained by the Depositor at the 


location of the Depository Institution (specifying the location, 


working hours, and the contact telephone number of the 


Depository institution). 


 


6.4. The Depositary Institution also performs other 


information operations, as provided for by the law of Ukraine 


and internal documents of the Depositary Institution.  


 


7. IDENTIFICATION OF DEPOSITOR, AMENDMENT OF 


QUESTIONNAIRE  


7.1. During the effective period of this Agreement, in 


case of any amendments made to the statutory, registration 


and/or other documents of the Depositor to be stored in the 


Accounts legal documentation file, change of the 


Depositor’s location, information about the tax status, 


change of the Authorised Persons, termination 


(cancellation) of any or all powers of Authorised persons, as 


well as termination of business, the Depositor shall within 3 


(three) Business days of the changes provide to the Bank the 


information about such changes and respective documents 


confirming such changes in a proper form. 


 


 


In case of the appointment of the new Account 


administrator, the newly appointed person shall have to 


submit to the Bank the Signature and Seal Specimen Card, 


present the passport, documents confirming his/her powers 


and the document issued by the agency responsible for 


taxes and duties (or a different authorised body according 


to the Law of Ukraine), which certifies the assignment of tax 


id to the individual – resident (except for cases stipulated by 


the applicable law of Ukraine). 


 


The amendments to the Questionnaire are made by the 


Depositary Institution on the basis of the Order and 


documents according to the law of Ukraine and internal 


regulations of the Depositary Institution.   


7.2. During the effective period of the Agreement the 


Depositary Institution shall have the right to demand, and 


the Depositor (or its representative) shall have to provide 


upon demand of the Depositary Institution the information 


and documents regarding the Depositor’s identity, content 


of its activities and financial standing, tax status nature, 


content and grounds of the respective Account 


transactions, as well as regarding the identity of the 


Depositor’s Authorised Persons, the persons, on whose behalf 


or upon whose orders, or in whose interests the Depositor is 


acting when fulfilling the Account transactions; and other 


information or documents according to the requirements of 


the Ukrainian law, terms and conditions of the Agreement 


and by-laws of the Depositary Institution on financial 


monitoring, including FATCA requirements. In particular, for 


the purpose of compliance with FATCA requirements, the 


Owners of a significant share and Authorised persons of the 


Depositor shall have to submit to the Depositary Institution 


the documents and information according to article 10 of 


this Agreement. The Depositor (or his/her Authorised Person) 


shall at least once in 3 (three) years or within a different 


timeframe according to the requirements of the Depositary 


Institution personally visit the Depositary Institution for the 


purpose of updating/provision of the information listed 


above.  


7.3. Upon the receipt of the documents from the 


Depositor the Depositary Institution shall check them for 


compliance with applicable law of Ukraine and/or 


requirements of the Depositary Institution. Based upon the 
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Депозитарної установи. За результатами перевірки 


Депозитарна установа має право вимагати виправлення 


помилок та/або зміни форми документу, надання 


додаткових документів, та/або скористатися іншими 


правами за Договором.  


8. ПЕРЕКАЗ ГРОШОВИХ КОШТІВ ДЕПОНЕНТА 


8.1. Депозитарна установа здійснює переказ 


грошових коштів, отриманих в результаті погашення 


боргових Цінних паперів та/або виплати доходів (в тому 


числі, дивідендів) за Цінними паперами, на банківський 


рахунок Депонента, вказаний в Анкеті. Депозитарна 


установа здійснює переказ грошових коштів, отриманих в 


результаті погашення боргових Цінних паперів та/або 


виплати доходів (в тому числі, дивідендів) за Цінними 


паперами, у строк до 5-ти (п’яти) Робочих днів з моменту 


отримання цих коштів на рахунок Депозитарної установи. 


8.2. Грошові кошти, отримані Депозитарною 


установою на її рахунок в результаті погашення боргових 


Цінних паперів та/або виплати доходів (в тому числі, 


дивідендів) за Цінними паперами, що належать 


Депоненту, не є власністю Депозитарної установи. 


8.3. У випадку необхідності утримання Депозитарною 


установою сум податків при виплаті грошових коштів 


Депоненту відповідно до вимог Податкового кодексу 


України, Депозитарна установа виплачує такі кошти за 


вирахуванням суми утриманих податків. 


8.4. Депозитарна установа має право застосувати 


звільнення від оподаткування або зменшену ставку 


податку, визначену міжнародними договорами України 


про уникнення подвійного оподаткування, при виплаті 


коштів Депоненту, за умови, якщо Депонент є 


бенефіціарним (фактичним) отримувачем (власником) 


коштів і Депонентом надано Депозитарній установі 


довідку (або її нотаріально засвідчену копію), видану 


уповноваженим органом іноземної держави, яка 


підтверджує, що Депонент є податковим резидентом 


держави, з якою укладено такий міжнародний договір 


України. 


9. ЗАСВІДЧЕННЯ ТА ГАРАНТІЇ СТОРІН 


9.1. Депонент засвідчує та гарантує, що: 


9.1.1. Депонент є юридичною особою, що належним 


чином зареєстрована та здійснює діяльність відповідно до 


чинного законодавства держави реєстрації Депонента. 


9.1.2. Депонент (представник Депонента) наділений 


всіма необхідними повноваженнями для укладення та 


виконання Договору згідно установчих документів 


Депонента та/або від акціонерів/учасників/засновників/ 


співвласників Депонента; укладення та виконання 


Депонентом Договору не суперечить положенням 


законодавства України та законодавства держави 


реєстрації Депонента, установчим документам 


Депонента, іншим внутрішнім документам Депонента, а 


також не суперечить положенням договорів, укладених 


Депонентом з іншими особами, або положенням інших 


правочинів, дія яких поширюється на Депонента. 


9.1.3. Станом на дату укладення Договору 


акціонери/учасники/засновники/співвласники Депонента 


або уповноважений ними орган не прийняв рішення 


щодо припинення юридичної особи Депонента (шляхом 


ліквідації, злиття, приєднання, поділу або перетворення), 


щодо юридичної особи Депонента не порушене 


провадження у справі про банкрутство, не постановлене 


судове рішення або рішення іншого компетентного 


державного органу про припинення юридичної особи 


Депонента, про призначення арбітражного керуючого 


та/або ліквідатора, ліквідаційної комісії та інших 


аналогічних осіб, що обмежують/скасовують 


повноваження органів управління Депонента тощо. 


9.1.4. Депонент надав Депозитарній установі повну та 


inspection results, the Depositary Institution shall have the 


right to demand that errors are corrected and/or form of the 


document is changed and additional documents are 


provided, and/or exercise other rights under the Agreement.  


8. TRANSFER OF DEPOSITOR'S FUNDS  


8.1. The Depositary Institution shall carry out transfer of 


funds received as a result of redemption of debt Securities 


and/or payment of income (including the dividends) on the 


Securities, to the Depositor's bank account specified in the 


Questionnaire.  The Depositary Institution shall carry out 


transfer of funds received as a result of repayment of debt 


Securities and/or payment of income (including the 


dividends) on the Securities, within up to 5 (five) Business 


Days of receiving these funds to the account of the 


Depositary Institution:  


8.2. The Funds received by the Depositary institution to 


its account as a result of the redemption of Securities and/or 


payment of income (including the dividends) on the 


Securities owned by the Depositor shall not be  property of 


the Depositary Institution.  


8.3. In case of the necessity of the withholding of taxes 


by the Depositary Institution when funds are paid out to the 


Depositor according to the requirements of the Tax Code of 


Ukraine, the Depositary Institution shall pay out such funds 


less the amount of taxes withheld.  


8.4. The Depositary Institution shall have the right to use 


tax exemption or reduced tax rate stipulated by the  


international treaties of Ukraine on avoiding double taxation 


at payment of income to the Depositor, provided that the 


Depositor is a beneficiary (actual) recipient (owner) 


 of income and the Depositor has provided a certificate to 


the Depositary Institution (or a notary certified certificate 


thereof) issued by an authorised body of a foreign country, 


evidencing that the Depositor is the tax resident of the 


country, with which Ukraine entered into such international 


treaty.  


 


9. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF THE PARTIES 


9.1. The Depositor represents and warrants that: 


9.1.1. The Depositor is a legal entity, which is duly 


registered and carries out its activities according to the 


applicable law of the Depositor’s country of registration. 


9.1.2. The Depositor (Depositor’s representative) has all 


necessary powers to enter into and fulfil this Agreement 


according to the statutory documents of the Depositor 


and/or on behalf of the Depositor’s 


shareholders/members/founders/co-owners; the Depositor 


shall enter into and fulfil this Agreement without prejudice to 


the provisions of applicable law of Ukraine and the law of 


the country of the Depositor's registration, Depositor’s 


statutory documents, other internal documents of the 


Depositor, as well as the agreements concluded by the 


Depositor with other persons, or provisions of other legal acts 


applicable to the Depositor. 


 


9.1.3. As of the date of entering into this Agreement the 


shareholders/members/founders/co-owners of the Depositor 


or a body authorised by the Depositor have not taken a 


decision on the termination of the Depositor’s legal entity 


(through liquidation, merger, accession, split-up, 


transformation), no proceedings in the bankruptcy case 


have been initiated regarding the Depositor’s legal entity, 


no court decision or the decision of a different body has 


been made regarding the termination of the Depositor’s 


legal entity, appointment of the insolvency officer and/or 


receiver, liquidation commission or other similar entities 


restricting/cancelling the powers of the Depositor’s 


management bodies etc. 


9.1.4. The Depositor provided to the Depositary 
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достовірну інформацію у зв’язку з укладенням та 


виконанням Договору, в тому числі необхідну для 


ідентифікації Депонента, з’ясування суті його діяльності, 


фінансового стану та Податкового статусу, у тому числі 


для ідентифікації Депонента відповідно до вимог 


законодавства України та проведення FATCA-


ідентифікації. 


9.1.5. До укладання Договору Депонент отримав 


засвідчені у встановленому порядку копії документів, що 


підтверджують правовий статус, обов’язкові реквізити 


Депозитарної установи та повноваження осіб, які 


укладають Договір від імені Депозитарної установи. 


9.1.6. Діяльність Депонента та його операції за 


Рахунком жодним чином не пов’язані та не будуть 


використовуватись для здійснення корупційної діяльності 


та діяльності з легалізації злочинних доходів або 


фінансування тероризму, а також для проведення 


Заборонених операцій. 


9.1.7. Депонент ознайомлений та згодний з  


внутрішніми документами Депозитарної установи, що 


регламентують відносини Депонента та Депозитарної 


установи, і Тарифами, що діють на момент підписання 


Договору.  Депонент проінформований та розуміє, що із 


зазначеними документами та змінами до них Депонент 


може ознайомлюватися в місцях обслуговування клієнтів 


Депозитарної установи та на веб-сторінці Депозитарної 


установи в мережі Інтернет (http://www.aval.ua). В 


подальшому згода Депонента з Тарифами та 


внутрішніми документами Депозитарної установи 


підтверджується ініціюванням Депонентом депозитарної 


операції. 


Депонент ознайомлений та згодний з порядком 


внесення змін до документів, визначених в цьому пункті 


Договору, та порядком ознайомлення Депонента з ними.  


 


9.1.8. При передачі Депонентом Депозитарній 


установі персональних даних про фізичних осіб, що 


містяться в Договорі та в інших документах, які надані 


Депонентом Депозитарній установі, були дотримані 


вимоги спеціального законодавства України та 


законодавства держави реєстрації Депонента у сфері 


захисту персональних даних, в тому числі в частині 


отримання згоди на обробку персональних даних 


керівників, членів органів управління, найманих 


працівників, учасників, акціонерів, власників істотної 


участі, контролерів та контрагентів Депонента, їх 


керівників, членів їх родин, найманих працівників тощо. 


Депонент зобов’язується самостійно повідомляти таких 


фізичних осіб про передачу Депозитарній установі їх 


персональних даних, в тому числі про мету передачі, 


склад та зміст переданих Депозитарній установі 


персональних даних, а також про порядок реалізації 


ними прав, визначених Законом України «Про захист 


персональних даних». 


9.1.9. Депонент отримав всю інформацію стосовно 


послуг Депозитарної установи, що надаються на підставі 


Договору, в обсязі та в порядку, що передбачені 


частиною другою статті 12 Закону України «Про фінансові 


послуги та державне регулювання ринків фінансових 


послуг». Депонент засвідчує, що зазначена інформація є 


доступною в місцях обслуговування клієнтів Депозитарної 


установи та/або на веб-сторінці Депозитарної установи в 


мережі Інтернет, а також є повною та достатньою для 


правильного розуміння суті фінансових послуг, що 


надаються Депозитарною установою. Депонент 


підтверджує, що всі умови Договору зрозумілі Депоненту, 


відповідають інтересам Депонента, є розумними та 


справедливими. 


9.2. Депозитарна установа засвідчує та гарантує, що 


до укладання Договору представники Депозитарної 


установи отримали засвідчені у встановленому порядку 


копії документів, що підтверджують правовий статус, 


обов’язкові реквізити Депонента та повноваження осіб, які 


укладають Договір від імені Депонента. 


Institution complete and authentic information in 


connection with entering into and implementation of this 


Agreement, including the information necessary for 


identification of the Depositor, clarification of the nature of 


his/her activities, financial standing and Tax Status, including 


for the Depositor’s identification under the requirements of 


the law of Ukraine and holding of FATCA-identification.  


9.1.5. Prior to entering into this Agreement the Depositor 


obtained duly certified copies of the documents confirming 


the legal status, the necessary details of the Depositary 


Institution and the powers of the persons entering into the 


Agreement on behalf of the Depositary Institution.  


9.1.6. The activities of the Depositor and the transactions 


of the latter under Accounts are in no way connected and 


will not be used for corruption activities, or for legalization of 


criminal income or financing of terrorism, as well as for 


Prohibited Transactions; 


 


9.1.7. The Depositor has read and consents to the by-


laws of the Depositary Institution governing the relations 


between the Depositor and the Depositary Institution and 


the Tariffs in effect as of the moment of the Agreement’s 


execution. The Depositor has been informed and 


understands that the Depositor may read the above-


mentioned documents and amendments thereto at the 


customer service locations of the Depositary Institution and 


on the web site of the Depositary Institution on the Internet 


(http://www.aval.ua). In future, the Depositor's consent to 


the Tariffs and by-laws of the Depositary Institution shall be 


confirmed through the initiation of a depositary operation by 


the Depositor.  


The Depositor has read and understood the procedure 


of amendments to the documents mentioned in this clause 


of the Agreement and the procedure of the Depositor’s 


familiarization with them.   


9.1.8. The requirements of special law of Ukraine and 


the law of the Depositor’s country of registration  in the area 


of personal data protection, inter alia as regards obtaining 


consent to the processing of personal data of supervisors, 


members of governing bodies, employees, participants, 


shareholders, owners of a significant share, controllers and 


contractors of the Depositor, their supervisors, family 


members and employees etc., have been adhered to 


during the transfer of personal data by the Depositor to the 


Depositary Institution on private individuals mentioned in this 


Agreement and other documents submitted by the 


Depositor to the Bank. The Depositor undertakes to 


personally inform such private individuals about the transfer 


of their personal data to the Bank, including the purpose of 


their transfer, structure and content of personal data 


transferred to the Depositary Institution, as well as the 


procedure for exercising their rights stipulated by the law of 


Ukraine on Personal Data Protection. 


 


9.1.9. The Depositor has received all information 


regarding the services of the Depositary Institution rendered 


on the basis of this Agreement within the scope and 


according to the procedure provided for by article 12 of the 


Law of Ukraine On Financial Services and State Regulation of 


Financial Services Markets. The Depositor represents that the 


said information is available in the customer servicing areas 


of the Depositary Institution and/or on the web site of the 


Depositary Institution on the Internet, and is complete and 


sufficient for correct understanding of the essence of 


financial services provided by the Depositary Institution. The 


Depositor confirms that all provisions of the Agreement are 


comprehensible for the Depositor, meet the Depositor’s 


interests, and are reasonable and fair. 


9.2. The Depositary Institution represents and warrants 


that prior to entering into this Agreement, the Depositary 


Institution’s representatives obtained duly certified copies of 


the documents confirming the legal status, the necessary 


details of the Depositor and the powers of the persons 



http://www.aval.ua/

http://www.aval.ua/
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10. ДОТРИМАННЯ ВИМОГ FATCA 


10.1. Депозитарна установа під час здійснення своєї 


діяльності вживає всіх заходів для дотримання вимог 


FATCA та зареєстрована Податковою службою США зі 


статусом «Учасника» (Participating FFI). Для виконання 


вимог FATCA у відносинах Сторін за Договором 


Депозитарна установа застосовуватиме положення, 


передбачені цією статтею Договору.  


10.2. Депонент засвідчує та гарантує, що Депонент та 


його Власники істотної участі не є Податковими 


резидентами США та/або до Депонента застосовуються 


виключення, передбачені FATCA, з інших підстав1 (якщо 


Депонентом / Власником істотної участі Депонента не 


було надано до Депозитарної установи іншої інформації 


разом із заповненою відповідно до вимог Податкової 


служби США формою W-9 із зазначенням 


ідентифікаційного номера платника податків США (TIN) 


Депонента або Власника істотної участі Депонента). 


Депонент обізнаний та усвідомлює, що Депонент 


відповідно до FATCA вважається Податковим резидентом 


США, якщо такий Податковий статус буде визначено 


стосовно Депонента або Власника істотної участі 


Депонента в будь-який момент протягом дії Договору.  


Якщо Депонент здійснює наступні види діяльності: 


довірче управління фінансовими активами; залучення 


фінансових активів із зобов’язанням щодо наступного їх 


повернення; послуги у сфері страхування; інвестиційна 


діяльність у фінансові активи; або є холдинговою 


компанією групи, до складу якої входять учасники, що 


здійснюють один із вищезазначених видів діяльності, цим 


Депонент засвідчує та гарантує, що Депонент 


зареєстрований Податковою службою США (зі статусом 


Participating FFI або Registered Deemed-Compliant FFI), 


підтвердив це відповідними документами та самостійно 


вживає всіх заходів із дотримання вимог FATCA. 


10.3. Депонент зобов’язаний протягом 3 (трьох) 


Робочих днів надавати на вимогу Депозитарної установи 


інформацію та документи, що стосуються Податкового 


статусу Депонента, Власників істотної участі та 


Уповноважених осіб, у тому числі на вимогу Депозитарної 


установи надавати заповнені відповідно до вимог 


Податкової служби США форми W-8 (зокрема, у 


наступних випадках: у разі відсутності статусу резидента 


США, якщо до Депонента не застосовуються вимоги 


FATCA або якщо Депонент здійснює види діяльності, 


зазначені в абзаці другому пункту 10.2 Договору) чи W-9 (у 


випадку наявності статусу резидента США). Депонент 


зобов’язаний протягом 3 (трьох) Робочих днів повідомляти 


Депозитарну установу про зміну засвідчень та гарантій, 


зазначених в пункті 10.2 Договору, зміну Податкового 


статусу Депонента, Власників істотної участі та 


Уповноважених осіб, та у разі набуття Депонентом, 


Власником істотної участі та/або Уповноваженою 


особою статусу Податкового резидента США протягом 3 


(трьох) Робочих днів надати до Депозитарної установи 


належним чином заповнену форму W-9 із зазначенням 


ідентифікаційного номера платника податків США (TIN). 


10.4. Депонент, його Власники істотної участі та 


Уповноважені особи надають Депозитарній установі згоду 


entering into the Agreement on behalf of the Depositor.  


10. COMPLIANCE WITH FATCA REQUIREMENTS 


10.1. In the process of its activities the Depositary 


Institution shall take all actions to ensure the compliance 


with FATCA requirements, and is registered by the US Internal 


Revenue Service with the status of Participating FFI. In 


compliance with FATCA requirements, the Depositary 


Institution shall use the provisions of this article of the 


Agreement in the relations of the Parties under this 


Agreement.  


10.2. The Depositor  represents and warrants that the 


Depositor and its Owners of a significant share are not the US 


tax residents and/or the exceptions provided by FATCA are 


applied to the Depositor on other grounds1 (if the 


Depositor/Owner of a significant share of the Depositor has 


not provided to the Depositary Institution other information, 


together with W-9 filled in according to the requirements of 


the Internal Revenue Service, with the specification of the 


tax id (TIN) of the Depositor or Owner of a significant share). 


The Depositor is aware that the Depositor is considered the 


US tax resident according to FATCA, if such tax status is 


determined with regard to the Depositor or the Owner of the 


Depositor’s significant share at any moment during the 


effective period of this Agreement.  


 


If the Depositor carries out the following types of 


business: fiduciary management of financial assets; raising 


financial assets with the obligation of their further return; the 


services in the area of insurance; investments in financial 


assets; or is a holding company of the group where the 


members carry out one of the following types of activities, 


the Depositor hereby represents and warrants that the 


Depositor is registered by the US Internal Revenue Service as 


FATCA participant (with the status of Participating FFI or 


Registered Deemed-Compliant FFI), has confirmed this with 


the respective documents and independently takes all 


actions in compliance with FATCA requirements.  


10.3. The Depositor shall within 3 (three) Business Days 


provide upon demand of the Depositary Institution the 


information and documents, which concern the tax status of 


the Depositor, Owners of Significant Participation and 


Authorised Persons’ tax status, including the provision of W-8 


forms filled in according to the requirements of the 


Depositary Institution upon demand thereof in the following 


cases: In case of the absence of US resident status, if FATCA 


requirements are not applied to the Depositor, or if the 


Depositor carries out types of activities specified in 


paragraph two clause 10.2 of the Agreement) or W-9 (in 


case that the US tax resident status is available).  The 


Depositor shall within 3 (three) Business Days notify the 


Depositary Institution about the change of representations 


and warranties mentioned in clause 10.2 of the Agreement, 


the change of the tax status of the Depositor, Owners of a 


Significant Share and Authorised Persons, and if the 


Depositor, Owner of a Significant Share and/or Authorised 


person acquire the status of the US Tax resident, submit to 


the Depositary Institution duly filled W-9 form with the US 


taxpayer’s id (TIN) within 3 (three) Business Days. 


 


10.4. The Depositor, its Owners of a Significant Share and 


                                                                 
1 Якщо Депонент є іноземне дипломатичне, консульське, інше офіційне представництво або міжнародна організація, 


що користується імунітетом та дипломатичними привілеями; недержавний пенсійний фонд, що відповідає критеріям 


FATCA; або юридичною особою, що повністю належить вищезазначеним суб’єктам, або у відповідності до FATCA 


Депонент не повинен реєструватися у Податковій службі США (наявність статусу Certified Deemed-Compliant FFI, 


Owner-Documented FFI або Restricted Distributor)./If the Depositor is a foreign diplomatic, consular, a different 


representative office or an international organization having immunity and diplomatic privileges; non-government pension 


fund satisfying FATCA criteria; or a legal entity fully owned by the said entities, or the Depositor does not have to get 


registered with the US Internal Revenue Service (availability of Certified Deemed-Compliant FFI, Owner-Documented FFI or 


Restricted Distributor status). 
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здійснювати розкриття банківської таємниці, передачу та 


розкриття персональних даних фізичних осіб, а також 


розкриття іншої конфіденційної інформації за Договором 


з метою виконання Депозитарною установою вимог 


FATCA, зокрема, у таких випадках: 


 


- Податковій службі США/іншому 


уповноваженому органу при наданні звітності в 


порядку та обсягах, визначених FATCA;  


 


- особам, що приймають участь в переказах на 


рахунки або з рахунків Депонента в Депозитарній 


установі, а також в інших випадках, передбачених 


FATCA. 


10.5. Якщо Депонент не надав необхідну інформацію 


для проведення FATCA-ідентифікації, в тому числі 


стосовно Власників істотної участі та/або Уповноважених 


осіб, або було виявлено недостовірність або порушення 


засвідчень та гарантій, наведених в пункті 10.2 Договору, 


Депозитарна установа має право з метою дотримання 


FATCA вчинити наступні дії: 


- в порядку, передбаченому пунктами 11.11-11.12 


Договору, здійснювати договірне списання коштів з 


банківських рахунків Депонента, відкритих в 


Депозитарній установі, з метою утримання 


«штрафного» податку (withholding tax) в розмірі 30% 


від визначених у відповідності до FATCA сум 


переказів (оподатковуваного доходу) Депонента з 


наступним направленням списаних коштів з 


рахунків Депозитарної установи до Податкової 


служби США/іншого уповноваженого органу в 


порядку та строки, визначені FATCA; та/або 


- закрити рахунки Депонента в Депозитарній 


установі та/або відмовитися від надання послуг за 


договорами, укладеними між Сторонами, 


відмовитися від проведення операцій за рахунками 


Депонента в Депозитарній установі чи призупинити 


(тимчасово) операції за ними, та/або розірвати 


договори, укладені між Сторонами. 


 


10.6. Депозитарна установа не несе відповідальності 


перед Депонентом, його Власниками істотної участі, 


Уповноваженими особами та контрагентами за будь-які 


утримання, санкції, обмеження та інші негативні наслідки 


щодо рахунків Депонента в Депозитарній установі, коштів 


та операцій за такими рахунками, якщо відповідні 


наслідки пов’язані із виконанням вимог FATCA з боку 


Депозитарної установи, Податкової служби США/іншого 


уповноваженого органу та осіб, що приймають участь у 


переказах на такі рахунки або з таких рахунків, а також 


за будь-які пов’язані з цим збитки, витрати, моральну 


шкоду та/або неотримані доходи. 


10.7. Після набуття чинності міждержавною угодою 


між Україною та США стосовно впровадження FATCA, 


Сторони зобов’язуються у відносинах щодо рахунків 


Депонента в Депозитарній установі застосовувати 


процедури, передбачені міждержавною угодою. При 


виникненні суперечностей між міждержавною угодою та 


Договором, положення міждержавної угоди матимуть 


переважну силу; положення Договору розглядатимуться 


як такі, що діють додатково до положень міждержавної 


угоди. 


Депонент надає Депозитарній установі згоду на 


виконання всіх дій, необхідних для дотримання 


Депозитарною установою вимог FATCA, в порядку та з 


дотриманням процедур, передбачених міждержавною 


угодою (в тому числі здійснювати договірне списання з 


рахунків Депонента, передачу/розкриття банківської 


таємниці та конфіденційної інформації за Договором, у 


тому числі персональних даних, тощо). 


11. ПОРЯДОК ОПЛАТИ ПОСЛУГ 


11.1. За надання Депозитарною установою послуг за 


Договором Депонент сплачує Депозитарній установі 


its Authorised persons shall give to the Depositary institution 


their consent for the disclosure of banking secrecy, transfer 


and disclosure of personal data of individuals, as well as 


disclosure of other confidential information under the 


Agreement for the purpose of the fulfilment of FATCA 


requirements by the Depositary Institution, in particular, in the 


cases listed below: 


- US Internal Revenue Service/other authorised body 


when submitting the reports, according to the 


procedure and within the scope determined by 


FATCA;  


- The individuals involved in the transfer to/from the 


Accounts of the Depositor with the Depositary 


Institution, as well as in other cases provided for by 


FATCA. 


10.5. If the Depositor has not provided the necessary 


information for FATCA-identification, including with regard to 


the Owners of a Significant Share and/or Authorised Persons, 


or the representations and warranties set forth in clause 10.2 


of this Agreement are found to be false, or breached, the 


Depositary Institution shall have the right to take the actions 


listed below for the purpose of FATCA compliance: 


- According to the procedure provided for by 


clauses 11.11-11.12 of the Agreement, carry out direct 


debiting of funds from the Accounts of the Depositor 


opened with a Depositary Institution for the purpose of 


withholding penalty tax at 30% of the transfers 


determined according to FATCA (taxable income), 


and subsequently send the funds debited from the 


Depositary Institutions accounts to the Internal 


Revenue Service/other authorised body, according to 


the procedure and within the timeframe stipulated by 


FATCA; and/or 


- Close all or some Accounts of the Depositor with 


the Depositary Institution and/or refuse from the 


Services under the Agreement concluded between 


the Parties, or from transactions under the Depositor's 


Accounts with the Depositary Institution, or suspend 


(temporarily) the transactions with those Accounts, 


and/or terminate the Agreements concluded between 


the Parties.  


10.6. The Depositary Institution shall not be liable to the 


Depositor, its Owners of a Significant Share, Authorised 


Persons and contractors, for any deductions, sanctions, 


restrictions or any other negative consequences for the 


Depositor’s Accounts with the Depositary Institution, 


monetary funds and operations with accounts, if such 


consequences are related to the fulfilment of FATCA 


requirements on the part of the Depository Institution, the US 


Internal Revenue Service/other authorised body and 


individuals involved in the transfers, as well as for any 


respective losses, costs, moral damage and/or lost earnings. 


 


10.7. After the international treaty between Ukraine and 


US on the implementation of FATCA comes into effect, the 


Parties shall be governed by the procedures provided by 


interstate agreement in their relations connected to 


Accounts. If any contradictions arise between the interstate 


treaty and this Agreement, the provisions of the interstate 


agreement shall prevail; the provisions of the Agreement 


shall be deemed as auxiliary to the provisions of such 


interstate treaty.  


 


The Depositor gives its consent to the Depositary 


Institution for the fulfilment of all actions necessary for the 


compliance with FATCA requirements by the Depositary 


Institution, in the order and according to the procedures 


provided by the international treaty (including the direct 


debiting of funds from the Accounts, transfer/disclosure of 


banking secrecy and confidential information under this 


Agreement, including personal data etc).  


11. PROCEDURE OF PAYMENT FOR THE SERVICES 


11.1. The Depositor shall pay to the Depositary Institution 
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плату, передбачену Тарифами. Депозитарна установа 


самостійно встановлює Тарифи та визначає 


періодичність встановлення Тарифів, про що повідомляє 


Депонента шляхом направлення інформаційного 


повідомлення засобами електронної пошти на адресу 


зазначену в Анкеті рахунку в цінних паперах. 


Підписанням цього Договору Депонент підтверджує, 


що він ознайомлений та згоден із Тарифами, чинними на 


дату укладення цього Договору. В подальшому згода 


Депонента з Тарифами підтверджується ініціюванням 


Депонентом депозитарної операції. 


11.2. Плата сплачується в національній валюті України 


(гривні), якщо інше не визначено в Анкеті за погодженням 


з Депозитарною установою. Оплата здійснюється шляхом 


безготівкового переказу на рахунок Депозитарної 


установи, зазначений в рахунку-фактурі.  


При здійсненні оплати в реквізиті «Призначення 


платежу» розрахункового документа необхідно вказати 


депозитарний код Рахунку, що міститься в довідці про 


відкриття рахунку в цінних паперах. 


11.3. Надання Депоненту послуг за Договором 


здійснюється Депозитарною установою на умовах 


попередньої оплати (авансового платежу Депонента). 


Депозитарна установа самостійно визначає та змінює 


розмір авансового платежу Депонента. Депонент 


повинен забезпечити наявність авансового платежу 


(зарахування авансового платежу на рахунок, 


зазначений в рахунку-фактурі) в повній сумі станом на 


дату укладення Договору, а в подальшому – в повній сумі 


станом на 1 (перше) число кожного календарного 


місяця протягом строку дії Договору. 


Депозитарна установа самостійно утримує з 


авансового платежу Депонента суму грошових коштів, 


що підлягає сплаті Депонентом за Договором (відповідно 


до рахунку-фактури, виставленої Депозитарною 


установою згідно пункту 11.5 Договору), в строк до 15 


(п’ятнадцятого) числа наступного місяця після закінчення 


Розрахункового періоду. 


11.4. Протягом строку дії Договору Депозитарна 


установа на власний розсуд може прийняти рішення про 


надання Депоненту послуг без попередньої оплати 


(авансового платежу Депонента). В такому випадку, 


Депонент здійснює оплату послуг за Договором згідно 


рахунків-фактур, виставлених Депозитарною установою, 


не пізніше 15 (п’ятнадцятого) числа наступного місяця 


після закінчення Розрахункового періоду.  


11.5. Після завершення кожного Розрахункового 


періоду Депозитарна установа формує та надсилає 


Депоненту рахунок-фактуру, що містить перелік послуг 


(в тому числі, розшифровку нарахованої суми окремо за 


кожним видом послуг), наданих Депозитарною 


установою за Договором протягом попереднього 


Розрахункового періоду, та суму, що підлягає утриманню 


з авансового платежу Депонента (у випадку 


обслуговування Депонента на умовах попередньої 


оплати) або самостійній сплаті Депонентом (у випадку 


обслуговування Депонента без попередньої оплати). 


Рахунок-фактура надсилається Депозитарною 


установою на адресу електронної пошти, визначену в 


Анкеті, протягом 5 (п’яти) робочих днів місяця, наступного 


за Розрахунковим періодом. На вимогу Депонента 


Депозитарна установа надає рахунок-фактуру в 


паперовій формі представнику Депонента або 


надсилає способом, визначеним в Анкеті. 


11.6. Депонент самостійно відповідає за правильність 


та своєчасність здійснених ним оплат. Неотримання 


рахунків-фактур не звільняє Депонента від зобов'язань 


щодо оплати послуг, наданих Депозитарною установою. 


Моментом оплати вважається надходження 


грошових коштів на рахунок Депозитарної установи, 


зазначений в рахунку-фактурі.  


11.7. Сторони домовились, що рахунок-фактура, 


складена Депозитарною установою, є достатнім 


підтвердженням належного надання послуг 


the payment according to the Tariffs. The Depositary 


Institution shall solely set and define the frequency of setting 


the Tariffs, and shall notify the Depositor thereof by sending 


information to the e-mail indicated in the Application form. 


By signing this Agreement the Depositor confirms that 


he/she has read and agrees to the Tariffs effective as of the 


date of this Agreement. In future, the Depositor's consent to 


the Tariffs shall be confirmed through the initiation of a 


depositary operation by the Depositor.  


 


 


11.2. The fee shall be paid in the domestic currency of 


Ukraine (hryvnia), unless otherwise stipulated in the 


Questionnaire and agreed with the Depositary institution. 


The fee is paid through cashless transfer to the account of 


the Depositary institution specified in the invoice.   


When fee is paid, the following information has to be 


specified in the field "Purpose of payment”: Securities 


Account number from the Securities Account Opening 


Confirmation. 


11.3. The Depositary institution renders services 


hereunder to the Depositor on a pre-paid basis (advance 


payment by the Depositor). The Depositary institution shall 


solely determine and change the amount of advance 


payment by the Depositor.  The Depositor shall ensure that 


advance payment is available(credited to the banking 


account specified in the invoice) in full as of the date of 


entering into the Agreement, and subsequently – in full as of 


the 1 (first) day of each calendar month within the period of 


this Agreement. 


 


The Depositary institution shall solely withhold from the 


Depositor's advance payment the amount due under the 


Agreement (pursuant to the invoice issued by the Depositary 


institution pursuant to clause 11.5 hereof) before the 15 


(fifteenth) day of the following month after the termination 


of the Commission calculation period . 


 


11.4. During the period of the Agreement the Depositary 


institutions may, at its absolute discretion, take the decision 


on the provision of services to the Depositor without the 


prepayment (advance payment by the Depositor). In such 


case, the Depositor shall pay for the services hereunder 


based on invoices issued by the Depositary institution, not 


later than on the 15th (fifteenth) day of the following month 


after the end of the Commission calculation period .   


11.5. After the end of each Commission calculation 


period , the Depositary institution prepares and sends to the 


Depositor an invoice with the list of services (including the 


breakdown of amounts for each type of service) rendered 


hereunder by the Depositary institution during the previous 


Commission calculation period , and the amount to be 


withheld from the Depositor’s advance payment (if the 


Depositor is serviced on a pre-paid basis) or to be paid by 


the Depositor independently (if the Depositor is serviced 


without advance payments). 


The Depositary institution shall send invoices to the email 


specified in the Questionnaire  within 5 (five) business days of 


the month following the Commission calculation period .  


Upon demand of the Depositor, the Depositary institution 


shall provide hard copy of the invoice to the Depositor’s 


representative or send it in a manner stated in the 


Questionnaire. 


11.6. The Depositor shall be solely responsible for the 


correctness and timeliness of its payments.  Non-receipt of 


invoice does not relieve the Depositor of the obligations to 


pay for the services rendered by the Depositary institution. 


The moment when funds are received to the Depositary 


Institution’s account indicated in the invoice shall be 


deemed the moment of payment.  


11.7. The Parties agree that the invoice issued by the 


Depositary institution shall be sufficient confirmation of 


appropriate provision of the services hereunder by the 


Depositary institution to the Depositor for the respective 
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Депозитарною установою Депоненту за Договором за 


відповідний Розрахунковий період. 


11.8. Письмові претензії Депонента щодо рахунків-


фактур, виставлених Депозитарною установою, 


приймаються до розгляду лише у випадку, якщо вони 


надійшли в межах строку позовної давності, визначеного 


законодавством України, та розглядаються Депозитарною 


установою протягом 30 (тридцяти) календарних днів з 


дати їх надходження. При цьому Депонент зобов'язаний 


оплатити оскаржувану суму рахунку-фактури повністю. У 


разі визнання претензії Депонента обґрунтованою, 


Депозитарна установа розглядає суму, оплачену 


Депонентом як надмірну, і вважає авансом у рахунок 


послуг, які будуть надані Депоненту у майбутньому. 


11.9. Повернення Депоненту невикористаної частини 


авансового платежу здійснюється Депозитарною 


установою у випадку розірвання Договору, а також в 


інших випадках за згодою Сторін. В такому разі, 


Депозитарна установа повинна повернути 


невикористану частину авансового платежу в строк, що 


не перевищує 30 (тридцяти) календарних днів з дати 


звернення Депонента. 


11.10. Депонент має право покласти оплату послуг 


Депозитарної установи за Договором на третю особу, 


про що Депонент зазначає у Анкеті.  У випадку 


невиконання або неналежного виконання третьою 


особою вимог Договору щодо оплати, Депонент 


зобов’язаний самостійно сплатити вартість послуг 


Депозитарної установи.  


11.11. Цим Договором Депонент надає Депозитарній 


установі право здійснювати договірне списання грошових 


коштів з банківських рахунків Депонента (у тому числі з 


рахунків структурних підрозділів Депонента та рахунків, 


що будуть відкриті Депонентом у майбутньому та 


реквізити яких Депозитарна установа визначить 


самостійно), в сумах, необхідних для оплати послуг 


Депозитарної установи, виконання грошових зобов’язань 


Депонента перед Депозитарною установою, в тому числі 


для погашення заборгованості Депонента за Договором 


та іншої заборгованості Депонента перед Депозитарною 


установою, відшкодування витрат, сплати пені, штрафів 


та інших платежів, пов’язаних із заборгованістю 


Депонента перед Депозитарною установою, а також у 


випадках та сумах, необхідних для виконання 


Депозитарною установою вимог FATCA стосовно 


Депонента. Договірне списання може здійснюватися 


Депозитарною установою протягом строку дії Договору 


будь-яку кількість разів з дати настання строку виконання 


відповідного грошового зобов’язання (включно) до повного 


погашення заборгованості Депонента перед 


Депозитарною установою або повного утримання 


Депозитарною установою сум на виконання вимог 


FATCA. Депозитарна установа є отримувачем коштів за 


договірним списанням. Списання коштів з банківських 


рахунків здійснюється Депозитарною установою на 


підставі меморіального ордеру. 


У разі відсутності або недостатності у Депонента 


коштів в необхідній валюті для оплати послуг, виконання 


грошових зобов’язань, погашення заборгованості 


Депонента перед Депозитарною установою та/або 


необхідних для виконання Депозитарною установою 


вимог FATCA стосовно Депонента, Депонент надає 


Депозитарній установі право здійснювати договірне 


списання грошових коштів з банківських рахунків 


Депонента в інших валютах (у тому числі з рахунків 


структурних підрозділів Депонента та рахунків, що будуть 


відкриті Депонентом у майбутньому та реквізити яких 


Депозитарна установа визначить самостійно) (без 


надання Депонентом розрахункових документів та 


заявок). Списання здійснюється Депозитарною установою 


в розмірі, еквівалентному сумі зобов’язань Депонента з 


врахуванням витрат та комісій, пов’язаних з 


купівлею/обміном/продажем іноземної валюти. 


Депонент також доручає Депозитарній установі здійснити 


Commission calculation period . 


11.8. The Depositor’s written claims regarding the 


invoices of the Depositary Institution shall be accepted for  


review only in case that they are received within action 


limitation period stipulated by the law of Ukraine, and shall 


be considered within 30 (thirty) calendar days of receipt. In 


this case the Depositor shall have to pay the disputed 


amount of the invoice in full. . If the Depositor's claims are 


found to be justified, the Depositary Institution shall deem the 


amount paid by the Depositor as excessive and as advance 


payment for future services. 


 


 


11.9. The Depositary institution refunds the remaining 


balance of the advance payment to the Depositor in case 


of termination of the Agreement and in other cases by 


consent of the Parties.  In such case the Depositary institution 


shall refund the remaining balance of the advance 


payment within the term not exceeding 30 (thirty) calendar 


days from the day, on which the Depositor contacted the 


Depositary institution.   


11.10. The Depositor shall have the right to entrust the 


payment for the services of the Depositary institution to a 


third party that is stated by the Depositor in the 


Questionnaire.    In case of failure to perform or improper 


performance by a third party of the terms and conditions of 


the Agreement, the Depositor shall have to pay for the cost 


of the services of the Depositary Institution.   


11.11. The Depositor hereby authorizes the Depositary 


institution to carry out direct debiting of funds from the 


Depositor’s accounts (including from the accounts of the 


Depositor’s structural units and accounts that will be opened 


by the Depositor in future, and whose details will be 


determined by the Depositary Institution), in the amounts 


required for the payment for the Services, the fulfilment of 


the Depositor’s monetary obligations to the Depositary 


Institution under this Agreement, including for the 


compensation of costs, payment of penalties, fines and 


making other payments related to such debt of the 


Depositor to the Depositary Institution, as well as in cases 


and within the amounts necessary for the fulfilment by the 


Depositary Institution of FATCA requirements regarding the 


Depositor.  The Depositary Institution may carry out direct 


debiting within the term of the Agreement any number of 


times from the maturity date of the respective monetary 


obligation (inclusively) until full repayment of the debt of the 


Depositor to the Depositary Institution, or withholding by the 


Depositary Institution of the amounts pursuant to FATCA 


requirements in full.  The Depositary Institution shall be the 


recipient of directly debited funds. The Depositary institution 


shall debit funds from the accounts on the basis of a memo 


slip. 


 


 


 


If the Depositor has no or insufficient funds in the 


currency necessary for the payment for the Services, the 


fulfilment of the Depositor’s monetary obligations, 


repayment of the Depositor’s debt to the Depositary 


Institution and/or necessary for the fulfilment by the 


Depositary Institution of FATCA requirements  regarding the 


Depositor, the Depositor shall authorize the Depositary 


Institution to debit funds from accounts in other currencies 


(including from the accounts of the Depositor’s structural 


units and the accounts that will be opened by the Depositor 


in future, and whose details will be defined by the 


Depositary Institution independently (without the provisions 


of settlement documents by the Depositor or applications). 


The Depositary Institution shall debit the amount equivalent 


to the Depositor’s obligations, taking into account foreign 


currency purchase/exchange/sale costs and fees. The 


Depositor also authorizes the Depositary Institution to 


buy/exchange/sell the withdrawn funds on the Depositor’s 


behalf to obtain the required currency (at the Depositary 
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від імені Депонента купівлю/обмін/продаж списаних 


коштів з метою отримання необхідної валюти (за 


визначеним Депозитарною установою курсом, що не 


може відхилятися від офіційного курсу Національного 


банку України за попередній банківський день більше ніж 


на 10 (десять) відсотків) та направити кошти на погашення 


заборгованості Депонента. 


11.12. При отриманні на ім’я Депонента будь-яких 


сум грошових коштів, Депозитарна установа має право 


зменшити належну до виплати (переказу) Депоненту 


суму коштів на суму, необхідну для оплати послуг 


Депозитарної установи, виконання грошових зобов’язань 


Депонента перед Депозитарною установою, в тому числі 


для погашення заборгованості Депонента за Договором 


та іншої заборгованості Депонента перед Депозитарною 


установою, відшкодування витрат, сплати пені, штрафів 


та інших платежів, пов’язаних із заборгованістю 


Депонента перед Депозитарною установою, а також 


необхідну для виконання Депозитарною установою вимог 


FATCA стосовно Депонента, та спрямувати утриману 


суму коштів на погашення заборгованості Депонента 


перед Депозитарною установою або виконання вимог 


FATCA. 


11.13. Документи про сплату послуг Депозитарної 


установи повинні зберігатися Депонентом протягом 3 


(трьох) років. 


11.14. У випадку припинення провадження 


Депозитарною установою депозитарної діяльності, за 


проведення операцій, пов'язаних із списанням Цінних 


паперів та закриттям Рахунку, Депонент сплачує 


Депозитарній установі лише вартість послуг Центрального 


депозитарію, Національного банку України та/або 


сторонніх організацій (третіх осіб), пов'язаних із 


проведенням цих операцій. 


12. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН 


12.1. У випадку невиконання або неналежного 


виконання зобов'язань за Договором, Сторони несуть 


майнову відповідальність за завдані збитки згідно 


законодавства України та Договору. 


12.2. Сторона, що порушила зобов’язання за 


Договором, повинна усунути ці порушення в 


найкоротший строк.  


12.3. Депозитарна установа не несе відповідальності 


перед Депонентом, якщо збитки є наслідком дій, 


вчинених Депозитарною установою відповідно до 


Договору, в тому числі на підставі Розпоряджень, або 


вимог законодавства України. 


12.4. Депонент, на вимогу Депозитарної установи, 


зобов’язаний сплатити Депозитарній установі: 


12.4.1. неустойку у розмірі 500 (п’ятсот) гривень – за 


кожен випадок порушення строків оплати послуг 


Депозитарної установи на строк до 3 (трьох) календарних 


днів включно; 


12.4.2. пеню у розмірі подвійної облікової ставки 


Національного банку України, що діяла у період, за який 


сплачується пеня, від суми простроченого платежу за 


кожний день прострочення – за порушення строків оплати 


послуг Депозитарної установи починаючи з 4 (четвертого) 


календарного дня прострочення по дату повного 


погашення заборгованості Депонента з оплати послуг 


Депозитарної установи. 


12.5. За прострочення виконання розрахунків за 


правочинами щодо Цінних паперів винна Сторона 


зобов’язана сплатити пеню у розмірі подвійної облікової 


ставки Національного банку України, що діяла в період, 


за який сплачується пеня, від номінальної вартості цих 


Цінних паперів за кожний день прострочення. 


12.6. Сплата неустойки та пені не звільняє Сторони від 


виконання обов'язків за Договором. 


 


12.7. Депонент самостійно несе повну 


Institution’s exchange rate, which may differ from the NBU 


official rate for the preceding banking day by not more than 


10% (ten percent) and use such funds for repayment of the 


Depositor’s Debt. 


 


 


11.12. When any amounts are received to the 


Depositor’s name, the Depositary Institution shall have the 


right to reduce the amount due to be paid (transferred) to 


the Depositor by the amount required for the payment for 


the services of the Depositary institution, for the fulfilment of 


the Depositor’s obligations to the Depositary institution, 


including for the repayment of the Depositor’s debt 


hereunder, for the compensation of costs, payment of 


penalties, fines and other penalties related to the Depositor’s 


debt to the Depositary Institution, and necessary for the 


fulfilment by the Depositary Institution of FATCA requirements 


regarding the Depositor, and use the amount withheld for 


the repayment of the Depositor’s debt to the Depositary 


Institution or for the fulfilment of FATCA requirements. 


 


 


11.13. The documents confirming the payment for the 


services of the Depositary institution shall have to be kept by 


the Depositor for the period of 3 (three) years. 


11.14. If the Depositary Institution winds up its depositary 


activities, then for the operations related to the Securities' 


withdrawal and Account Closing, the Depositor  shall pay to 


the Depositary Institution only the cost of the services of the 


Central Depositary, National Bank of Ukraine and/or third-


party organizations (third parties) related to such operations. 


 


 


12. LIABILITY OF THE PARTIES 


12.1. In case of non-fulfilment or improper fulfilment by 


the Parties of their obligations under the Agreement, the 


Parties shall be held financially liable for the losses incurred 


pursuant to the laws of Ukraine and the Agreement. 


12.2. The Party, which breached its obligations under 


this Agreement, shall have to correct these breaches as 


soon as possible.  


12.3. The Depositary institution shall not be liable to the 


Depositor, if losses are caused by the actions committed by 


the Depositary Institution according to the Agreement, 


particularly according to the Orders or the requirements of 


the law of Ukraine. 


12.4. The Depositor shall have to pay to the Depositary 


Institution upon its demand: 


12.4.1. the penalty amounting to UAH 500 (five hundred 


hryvnias) for breach of the terms of payment for the services 


provided by the Depositary institution for the period of up to 


3 (three) calendar days inclusively; 


12.4.2. the penalty amounting to the double 


accounting rate of the National Bank of Ukraine, which was 


in effect in the period, for which the penalty is paid, of the 


amount of the delayed payment for each day of delay – for 


the delay in payment for the services provided by the 


Depositary institution starting from the 4 (fourth) calendar 


day of delay until full repayment of the Depositor’s debt the 


payment for services of the Depositary institution. 


12.5. For the delay with the settlements under securities 


deals, the Party delaying such payments shall have to pay 


the penalty at the double accounting rate of the National 


Bank of Ukraine, which was in effect in the period, for which 


the penalty is paid, on the face value of such securities for 


each day of delay. 


12.6. The payment of the penalty and fine shall not 


relieve the Parties from the fulfilment of their obligations 


hereunder. 


12.7. The Depositor shall be solely and fully liable (and, 


accordingly, release the Depositary Institution from any 
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відповідальність (і відповідно звільняє Депозитарну 


установу від будь-якої відповідальності) за: 


12.7.1. операції, що були здійснені Депозитарною 


установою за Рахунком відповідно до умов Договору на 


підставі Розпоряджень, а також за зміст і наслідки таких 


операцій; 


12.7.2. дії Уповноважених осіб або осіб, які на інших 


підставах діють від імені Депонента при виконанні умов 


Договору; 


12.7.3. повноту та достовірність інформації в 


Розпорядженнях та інших документах, що подаються до 


Депозитарної установи відповідно до Договору. 


12.8. Депонент зобов’язаний відшкодувати 


Депозитарній установі будь-які збитки, майнові витрати, 


неотримані доходи (упущену вигоду) та моральну шкоду, 


заподіяні неподанням або поданням недостовірної 


та/або невідповідної (неналежної) інформації чи 


документів, наданням недостовірних засвідчень та 


гарантій, зазначених в Договорі, а також спричинені 


порушенням умов Договору. 


12.9. Депозитарна установа не несе відповідальності 


перед Депонентом за відшкодування будь-яких витрат та 


збитків, моральної шкоди або неотриманих доходів, що 


можуть виникнути внаслідок розкриття Депозитарною 


установою інформації, у тому числі банківської таємниці, 


щодо Депонента та його операцій, а також через 


зупинення Депозитарною установою операцій за 


Рахунком або відмови від їх проведення, якщо такі дії було 


вчинено Депозитарною установою відповідно до вимог 


законодавства України та/або умов Договору. 


12.10. Депозитарна установа не несе 


відповідальності за зобов’язаннями Депонента, у тому 


числі перед його кредиторами, контрагентами, 


працівниками, державою тощо. Зокрема, Депозитарна 


установа не несе відповідальності за податковими 


зобов’язаннями Депонента.  


13. ФОРС-МАЖОР 


13.1. Сторони звільняються від відповідальності за 


повне або часткове невиконання будь-якого з положень 


Договору, якщо це стало наслідком причин, що настали 


після набуття Договором чинності та знаходяться поза 


сферою контролю невиконуючої Сторони. Такі причини 


включають стихійне лихо, екстремальні погодні умови, 


пожежі, війни, страйки, військові дії, громадянське 


безладдя, терористичні акти, збої в роботі телефонних 


мереж загального користування, електронних каналів 


зв’язку, а також рішення органів державної влади та 


місцевого самоврядування і таке інше, але не 


обмежуються ними (далі – форс-мажор). Депозитарна 


установа звільняється від відповідальності за повне або 


часткове невиконання будь-якого з положень Договору, 


якщо це невиконання стало наслідком причин, що 


знаходяться поза сферою контролю Депозитарної 


установи. Період звільнення від відповідальності 


починається з моменту оголошення невиконуючою 


Стороною форс-мажору, що підтверджується 


відповідною довідкою, засвідченою торгово-промисловою 


палатою, або іншими доказами. Якщо форс-мажор 


виник внаслідок рішення органів державної влади або 


місцевого самоврядування, Сторони вважають, що текст 


такого рішення є достатнім доказом настання обставин 


форс-мажору. 


13.2. Обставини форс-мажору автоматично 


продовжують строк виконання зобов’язань на весь період 


їх дії та ліквідації наслідків. Про настання форс-мажорних 


обставин Сторони мають інформувати одна одну 


невідкладно. Якщо ці обставини триватимуть більше ніж 6 


(шість) місяців, то кожна зі Сторін матиме право 


відмовитися від подальшого виконання зобов’язань за 


Договором, і в такому разі жодна зі Сторін не матиме 


право на відшкодування іншою Стороною можливих 


liability) for the following: 


12.7.1. Transactions performed by the Depositary 


Institution  with the Account according to the terms and 


conditions of the Agreement on the basis of Orders, as well 


as for the content and consequences of such transactions; 


12.7.2. The actions of the Authorised Persons or persons 


acting on the Depositor's behalf on other grounds during the 


fulfilment of the terms and conditions of this Agreement; 


12.7.3. Completeness and accuracy of information in 


Orders and other documents submitted to the Depositary 


Institution hereunder; 


12.8. The Depositor shall have to compensate to the 


Depositary Institution any damage, property losses, loss of 


profit (lost earnings) or moral damage incurred as a result of 


failure to submit or submission of untrue and/or inadequate 


(inappropriate) information or documents, submission of 


untrustworthy representations and warranties mentioned in 


this Agreement, as well as those arising from violation of 


terms and conditions of this Agreement. 


12.9. The Depositary Institution shall not be held liable to 


the Depositor for compensation for any losses and damage, 


moral damage or loss of profit that may be incurred as a 


result of disclosure by the Depositary Institution of 


information, including banking secrecy regarding the 


Depositor and its operations, as well as for termination of 


Operations with the Accounts by the Depositary Institution or 


refusal to effect such Operations, if the Depositary Institution 


takes such actions pursuant to the requirements of the 


applicable law and/or this Agreement. 


12.10. The Depositary Institution shall not be held liable 


for the Depositor’s obligations, including to its creditors, 


contractors, employees, government etc. In particular, the 


Depositary Institution shall not be held liable for the 


Depositor’s tax obligations.  


 


13. FORCE-MAJEURE 


13.1. The Parties shall be relieved from liability for failure 


to perform any provision of this Agreement in full or in part, if 


this results from the circumstances that arise after this 


Agreement comes into effect, and is beyond control of the 


Party failing to perform such provisions. Such causes shall 


include, but shall not be limited to: Acts of God, extreme 


weather conditions, fires, wars, strikes, hostilities, civil 


disturbances, acts of terror, failures in the work of public 


telephone networks and electronic communication 


channels, decisions of government and local self-


governance bodies etc. (hereinafter – “Force-Majeure”). 


The Depositary Institution shall be relieved from liability for 


failure to perform any provision of this Agreement in full or in 


part, if such failure was caused by the circumstances 


beyond control of the Depositary Institution. The period of 


release from responsibility shall start at the moment the non-


performing Party announces the start of Force Majeure, 


which is confirmed by the respective certificate of the 


chamber of industry and commerce or other evidence. 


Should Force Majeure arise as a consequence of a 


resolution of government bodies, the Parties shall deem the 


text of such resolution sufficient evidence of the start of 


Force Majeure. 


 


 


13.2. Force-Majeure circumstances shall automatically 


extend the period of obligations for the whole period of 


Force-Majeure and recovery after Force-Majeure. The 


Parties shall inform each other about the start of Force-


Majeure circumstances with immediate effect. If these 


circumstances continue for more than 6 (six) months, each 


Party shall be entitled to refuse to further perform its 


obligations hereunder, and in such case neither Party shall 


have the right to compensation of possible losses by the 


other Party. 
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збитків. 


14. РЕЖИМ ІНФОРМАЦІЇ 


14.1. Інформація, отримана однією зі Сторін щодо 


іншої Сторони в ході переддоговірних відносин по 


укладенню Договору та в ході його виконання (включаючи 


інформацію про умови Договору та виконання 


зобов’язань за ним), становить банківську та/або 


комерційну таємницю, іншу інформацію з обмеженим 


доступом, крім інформації, що може бути отримана 


будь-якою особою із загальнодоступних джерел. 


Інформація, що міститься в системі депозитарного 


обліку, становить інформацію з обмеженим доступом. 


Сторони, не обмежуючись строком, зобов’язані 


забезпечити неухильне дотримання встановленого 


законодавством України та Договором режиму 


інформації (включаючи взаємні зобов’язання щодо 


збереження та не розкриття відповідної інформації третім 


особам), крім випадків, передбачених цією статтею 


Договору. 


14.2. Депонент надає Депозитарній установі 


безвідкличну та безумовну згоду, а Депозитарна установа 


відповідно до законодавства України та Договору набуває 


право розкрити (передати) інформацію, що становить 


банківську або комерційну таємницю, іншу інформацію 


з обмеженим доступом: 


14.2.1. Антимонопольному комітету України, 


органам, які відповідно до законодавства здійснюють 


перевірку діяльності Депозитарної установи; 


14.2.2. фізичним та юридичним особам 


(організаціям) для забезпечення виконання ними своїх 


функцій або надання послуг Депозитарній установі 


відповідно до укладених договорів під їх зустрічні 


зобов’язання про нерозголошення інформації; 


14.2.3. Європейському банку реконструкції та 


розвитку, Райффайзен Банк Інтернаціональ АГ (Raiffeisen 


Bank International AG) та будь-яким особам, що за 


характером корпоративних зв’язків належать до групи 


Райффайзен в Україні та за кордоном; 


14.2.4. Центральному депозитарію та Національному 


банку України – інформацію щодо Депонента, торговця 


цінними паперами, якому Депонентом надані 


повноваження на вчинення правочинів щодо Цінних 


паперів в інтересах Депонента, та Цінних паперів, яка 


необхідна для здійснення розрахунків за правочинами за 


принципом «поставка цінних паперів проти оплати», з 


метою подальшого надання такої інформації 


Розрахунковому центру з обслуговування договорів на 


фінансових ринках або кліринговій установі для її 


відображення у внутрішній системі обліку такої особи. 


Депозитарна установа в порядку, строки та обсягах, що 


встановлені Центральним депозитарієм цінних паперів за 


погодженням з Національною комісією з цінних паперів 


та фондового ринку, надає до Центрального депозитарію 


цінних паперів інформацію щодо стану рахунку в цінних 


паперах Депонента та інформацію щодо проведення на 


рахунку в цінних паперах Депонента облікових операцій 


переказу прав на цінні папери, пов'язаних з 


набуттям/припиненням цих прав; 


14.2.5. у випадках невиконання або несвоєчасного 


виконання зобов’язань Депонента перед Депозитарною 


установою – шляхом передачі або оприлюднення 


інформації особам та у спосіб, що визначені 


Депозитарною установою самостійно; 


14.2.6. у зв’язку зі здійсненням Фінансового 


моніторингу, у тому числі з метою виконання 


Депозитарною установою вимог FATCA, зокрема при 


наданні звітності Податковій службі США/іншому 


уповноваженому органу в порядку та обсягах, визначених 


FATCA, а також в інших випадках, передбачених FATCA 


та/або міждержавною угодою між Україною та США 


стосовно впровадження FATCA; 


 


14. DISCLOSURE OF INFORMATION 


14.1. Information obtained by one Party concerning the 


other Party during pre-negotiations period on concluding 


the Agreement and in the course of its implementation 


(including information about the terms of this Agreement 


and fulfilment of obligations hereunder), is considered 


banking and/or business secrecy, other restricted 


information, except for information that may be obtained by 


any person from public sources. Information contained in 


the depositary accounting system shall be considered 


sensitive information.  The Parties shall, without any time 


limitations, ensure compliance with information regime 


established by Ukrainian legislation and this Agreement 


(including mutual obligations to keep and not to disclose 


respective information to the third parties), except for cases 


stipulated by this article of the Agreement. 


14.2. The Depositor shall give to the Depositary Institution 


its unconditional and irrevocable consent, and the 


Depositary institution, pursuant to Ukrainian legislation and 


this Agreement, shall have the right to disclose (transfer) 


information, which constitutes banking or commercial 


secrecy, and other sensitive information: 


14.2.1. To Antimonopoly Committee of Ukraine, other 


authorities which, according to the effective legislation, are 


responsible for the supervision of Depository institution's 


activities; 


14.2.2. to private individuals and legal entities 


(organizations) in order to enable the exercise of their 


functions or rendering of the services to the Depositary 


Institution in accordance with the concluded agreements 


against their counter-obligations not to disclose the 


information; 


14.2.3. to European Bank for Reconstruction and 


Development, Raiffeisen Bank International AG, and any 


other entities, which, by the nature of corporate relations, 


belong to the Raiffeisen Group in Ukraine and abroad; 


14.2.4. to the Central Securities Depositary and to the 


National Bank of Ukraine – information regarding the 


Depositor,the securities trader, empowered by the Depositor 


to execute deals with Securities in favour  of the Depositor, 


and the Securities, which is necessary for the settlements of 


transaction  on  “delivery versus payment” basis, for the 


purpose of subsequent provision of such information to the 


Settlement Centre for Servicing Agreements in the financial 


markets or a clearing institution for it's reflecting inthe internal 


accounting system of this entity. Depositary institution in 


order, terms and scopes, which are  set by the Central 


Securities Depositary upon agreement with the National 


Securities and Stock Market Commission, provides to the 


Central Securities Depositary  information about the 


Depositor's  securities account and information on the 


settlement of transfer of the entitlements to Securities, 


related togaining/termination of these entitlements; 


 


 


 


14.2.5. in case that the Depositor fails to fulfil its 


obligations to the Depositary Institution – through transfer or 


disclosure of information to persons and in the manner 


defined at discretion of the Depositary Institution; 


 


14.2.6. in connection with Financial Monitoring, 


including for the purpose of fulfilment of FATCA requirements 


by the Depositary Institution, in particular, in the process of 


reporting to the Internal Revenue Service of the US/different 


authorised body according to the procedure and within the 


scope stipulated by FATCA, as well as in other cases 


provided for by FATCA and/or international treaty between 


Ukraine and the US regarding the implementation of FATCA;  
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14.2.7. в інших випадках, передбачених 


законодавством України. 


14.3. Депонент усвідомлює та погоджується, що при 


виконанні Договору передача банківської/комерційної 


таємниці, іншої інформації з обмеженим доступом 


та/або обробка персональних даних може 


здійснюватися, зокрема, із використанням мережі 


Інтернет, мереж мобільного зв’язку та/або інших засобів 


зв’язку, а також третіми особами, у тому числі за 


межами України та/або іноземними суб’єктами 


відносин, пов’язаними з персональними даними. 


Депонент усвідомлює та згоден, що направлена 


(передана) таким способом інформація може стати 


доступною третім особам, та звільняє Депозитарну 


установу від пов’язаної із цим відповідальності (крім 


випадків, коли розкриття інформації відбулося в результаті 


винних дій Депозитарної установи). 


14.4. Цим Депонент надає Депозитарній установі 


згоду на власний розсуд останньої та без обмежень 


телефонувати, направляти відомості з питань виконання 


цього Договору, інформаційні, рекламні повідомлення та 


пропозиції щодо послуг Депозитарної установи, її 


партнерів за допомогою поштових відправлень, 


електронних засобів зв’язку, мобільного зв’язку, SMS – 


повідомлень та/або мережі Інтернет тощо на поштові 


адреси, адреси електронної пошти, номери телефонів, 


що надані Депонентом Депозитарній установі (зазначені 


в будь-яких документах) або стали відомі Депозитарній 


установі іншим чином. 


 


15. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ 


15.1. Договір укладений на строк 3 (три) роки та 


може бути розірваний за згодою Сторін або у випадках, 


передбачених законодавством України та/або 


Договором. 


Якщо не пізніше ніж за 30 (тридцять) календарних днів 


до закінчення строку дії Договору жодна зі Сторін не 


повідомила про намір не продовжувати строк дії 


Договору, Договір вважається автоматично продовженим 


на кожний наступний рік. 


15.2. Зміни та доповнення до Договору можуть бути 


внесені за взаємною згодою Сторін з обов’язковим 


оформленням додаткової угоди, що є невід’ємною 


частиною Договору (якщо інше не передбачено 


Договором, в тому числі додатками до нього). Сторона, 


яка вважає за необхідне змінити та/або доповнити умови 


Договору, надсилає письмові пропозиції щодо змін 


та/або доповнень до Договору іншій Стороні. 


Сторона, що одержала пропозиції щодо змін та/або 


доповнень до Договору, повинна письмово відповісти 


іншій Стороні не пізніше 20 (двадцяти) календарних днів 


після їх отримання. 


15.3. Договір може бути розірвано з ініціативи будь-


якої із Сторін. 


15.4. Договір може бути розірвано з ініціативи 


Депозитарної установи за наявності однієї з таких 


обставин: 


15.4.1. у випадку систематичного порушення 


Депонентом умов Договору (в тому числі щодо оплати 


послуг Депозитарної установи); порушення або 


встановлення недостовірності засвідчень та гарантій, 


передбачених статтею 9 Договору; 


 


15.4.2. настання обставин, які є підставою для відмови 


Депозитарної установи в наданні послуг Депоненту за 


Договором; 


15.4.3. в інших випадках, передбачених Договором та 


законодавством України. 


15.5. У випадку розірвання Договору за ініціативою 


будь-якої зі Сторін, відповідна Сторона направляє іншій 


Стороні письмове повідомлення за її місцезнаходженням 


14.2.7. In other cases provided for by the applicable law 


of Ukraine. 


14.3. The Depositor  is aware and agrees that at the 


fulfilment of this Agreement the transfer of banking and/or 


business secrecy, other sensitive information, and/or 


personal data processing may take place, inter alia, via 


Internet, mobile communications, and/or other means of 


communication, as well as by third parties, including outside 


Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to 


personal data. The Depositor is aware and consents to that 


the information sent (transferred) in such a manner may 


become available to third parties and relieves the 


Depositary Institution from the respective liability (except for 


cases when disclosure of information resulted from faulty 


actions by the Depositary Institution). 


 


 


14.4. The Depositor hereby permits the Depositary 


Institution, at its own discretion and without limitations, to 


make phone calls, send information on implementation of 


this Agreement, information and advertisement messages 


and offers regarding the services of the Depositary Institution 


and its partners via mail, electronic means of 


communication, SMS, mobile communications or Internet 


etc. to postal, electronic mail addresses, telephone 


numbers, provided by the Depositor to the Depositary 


Institution (as listed in any documents), or that became 


known to the Depositary Institution otherwise. 


 


15. MISCELLANEOUS 


15.1. The Agreement is concluded for the period of 3 


(three) years and shall be subject to early termination upon 


the consent of the Parties or in cases stipulated by 


applicable law of Ukraine and/or this Agreement.  


Unless either Party notifies the other Party in writing of 


the intention to terminate the Agreement 30 (thirty) 


calendar days prior to its expiration, this Agreement shall be 


automatically extended for each following year. 


 


15.2. This Agreement is subject to amendment by 


mutual consent of the Parties with obligatory execution of 


an additional Agreement that shall constitute an integral 


part hereof (unless otherwise provided for by this 


Agreement, including its Annexes/ additional agreements 


hereto). The Party willing to amend the terms and conditions 


of the Agreement shall send written proposals regarding 


such amendments to the other Party. 


The Party that has received the proposals regarding 


amendments to the Agreement shall send a written 


response to the other Party within 20 (twenty) calendar days 


of the date of their receipt. 


15.3. The Agreement may be terminated at the 


discretion of either Party. 


15.4. The Agreement may be terminated at the initiative 


of the Depositary Institution subject to one of the following 


circumstances: 


15.4.1. Regular breach of the terms of this Agreement 


by the Depositor (including as regards the payment for the 


services of the Depositary Institution); breach of the 


representations and warranties specified in Article 9 hereof, 


or if such representations and warranties are found to be 


inaccurate or false; 


15.4.2. In case of circumstances, which serve as the 


basis for the Depositary Institution to refuse rendering services 


hereunder to the Depositor;  


15.4.3. in other cases provided for by this Agreement 


and the applicable law of Ukraine. 


15.5. Should either Party be willing to terminate the 


Agreement, it shall send a respective written notice to the 


other Party at least 30 (thirty) calendar days prior to 


termination, to such Party’s location address or to the last 
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або за останньою відомою адресою для листування не 


менше ніж за 30 (тридцять) календарних днів до дати 


розірвання Договору.  


З дати отримання Депозитарною установою 


повідомлення Депонента (у випадку розірвання Договору 


з ініціативи Депонента) або з дати направлення 


повідомлення Депозитарною установою, якщо інший 


строк не передбачено повідомленням Депозитарної 


установи (у випадку розірвання Договору з ініціативи 


Депозитарної установи), Депозитарна установа припиняє 


надання послуг за Договором, за виключенням списання 


Цінних паперів та закриття Рахунку. 


15.6. Договір вважається розірваним після закриття 


Рахунку та повного погашення будь-якої заборгованості 


кожної зі Сторін перед іншою Стороною. 


15.7. Обмін документами між Сторонами у зв’язку з 


виконанням Договору може здійснюватися особисто, 


засобами поштового зв’язку, кур’єром або іншим 


погодженим Сторонами способом, визначеним в Анкеті, 


якщо інше не передбачено Договором. 


15.8. Укладення Договору не тягне за собою 


переходу прав на Цінні папери та прав за Цінними 


паперами до Депозитарної установи. Депозитарна 


установа веде облік прав на Цінні папери, що належать 


Депоненту, окремо від обліку прав на цінні папери, що 


належать Депозитарній установі, в тому числі у випадку 


початку процедури припинення провадження 


Депозитарною установою депозитарної діяльності. 


15.9. Договір укладений у 2 (двох) примірниках, 


кожен українською та англійською мовами, по одному 


для кожної зі Сторін, які мають однакову юридичну силу. У 


випадку розбіжностей, текст Договору українською 


мовою має переважну силу.   


 
Якщо Депонент працює з печаткою, п.15.10. викласти в 


наступній редакції: 


15.10. При підписанні цього Договору, додаткових 


угод щодо виконання, зміни, припинення Договору, 


Сторони визнають обов’язковим скріплення підпису 


уповноважених осіб печаткою відповідної Сторони, від 


імені якої діє така особа.  


 
Якщо Депонент працює без печатки, п.15.10. викласти в 


наступній редакції: 


15.10. При підписанні цього Договору, додаткових 


угод щодо виконання, зміни, припинення Договору, 


Сторони визнають обов’язковим скріплення  підпису 


уповноважених осіб Депозитарної установи печаткою 


Депозитарної установи.  


15.11. Договір регулюється та тлумачиться згідно 


законодавства України. Відносини між Депозитарною 


установою та Депонентом, не врегульовані Договором, 


регулюються законодавством України. Спори, що 


виникають протягом дії Договору, вирішуються із 


застосуванням законодавства України шляхом 


переговорів, а у випадку недосягнення Сторонами згоди 


– передаються на розгляд в суди України. 


РЕКВІЗИТИ СТОРІН 


ДЕПОЗИТАРНА УСТАНОВА 


 АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО  


«РАЙФФАЙЗЕН БАНК АВАЛЬ» 


 


01011, м. Київ, вул. Лєскова, буд. 9 


Кор/рахунок № 32001100701026 в НБУ,  


код банку 300001 


 


Код ЄДРПОУ 14305909 


Тел./факс: (044) 498-79-29, (044) 498-79-34 


E-mail: custody.group@aval.ua 


known correspondence address.   


 


From the date when the Depositary Institution receives 


the Depositor’s notification (if the Agreement is terminated 


at the Depositor’s initiative) or from the date of sending the 


notification by the Depositary Institution, unless other term is 


stipulated by the Depositary Institution in the notification (if 


the Agreement is terminated at the initiative of the 


Depositary Institution), the Depositary Institution shall stop 


rendering services hereunder, except for the withdrawal of 


the Securities and closing of the Account. 


15.6. The Agreement shall be considered terminated 


upon the closure of the Account and full repayment of any 


debt of either Party to the other Party. 


15.7. All documents related to implementation of this 


Agreement may be transferred between the Parties in 


person, by means of mail, courier, or by other means agreed 


by the Parties, specified in the Questionnaire, unless 


otherwise provided for by the Agreement. 


15.8. Entering into this Agreement does not imply 


transfer of Securities ownership rights and rights under the 


Securities to the Depositary Institution. The Depositary 


Institution keeps records of entitlements to Securities owned 


by the Depositor separately from the records of entitlements 


to Securities owned by the Depositor, including in case of 


start of the procedure of termination by the Depositary 


Institution of the depositary activities. 


15.9. This Agreement has been executed in 2 (two) 


counterparts, each in the Ukrainian and the English 


language, one copy for each Party, having equal legal 


effect. In case of differences the text of this Agreement in 


the Ukrainian language shall prevail.   


 


If the Depositor operates with a seal, clause 15.10. shall read 


as follows: 


15.10. When signing this Agreement, additional 


agreements regarding implementation, amendment, 


termination hereof, the Parties recognize it mandatory to 


place a seal of the respective Party on the signatures of the 


authorized persons acting on behalf of such Party. 


 


If the Depositor operates without a seal, clause 15.10. shall 


read as follows: 


15.10. When signing this Agreement, additional 


agreements regarding implementation, amendment, 


termination hereof, the Parties recognize it mandatory to 


place a seal of the Depositary Institution on the signatures of 


the authorized persons of the Depositary Institution. 


15.11. This Agreement is governed and interpreted 


according to the applicable law of Ukraine. Relations 


between the Depositary Institution and the Depositor, which 


are not settled by this Agreement, shall be governed by the 


applicable law of Ukraine. The disputes arising during the 


effective period of this Agreement shall be settled 


according to the applicable law of Ukraine through 


negotiations, and in case that Parties fail to agree, then they 


shall be submitted to courts of Ukraine. 


DETAILS OF THE PARTIES 


DEPOSITARY INSTITUTION 


RAIFFEISEN BANK AVAL JOINT STOCK COMPANY  
 


 


01011, Kyiv, 9 Leskova 
Correspondent account No. 32001100701026 with the NBU, 


code of bank 300001 


EDRPOU Code 14305909 


Phone/fax: (044) 498-79-29, (044) 498-79-34 
E-mail: custody.group@aval.ua 


 


Начальник  управління депозитарної діяльностІ / Head of 



mailto:custody.group@aval.ua

mailto:custody.group@aval.ua
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Depositary Department  


(посада/position) 


 


 


Єфремова Б.З. / Bogdana Yefremova 


(П.І.Б. та підпис/full name and signature)      М.П./Seal  


 


 


Заступник Начальника управління депозитарної діяльності 


– Начальник відділу депозитарної діяльності / Deputy Head 


of Depositary Department - Head of Depositary Team  


(посада/position) 


 


 


Яцентюк Н.В./Nadia Yatsentiuk 


(П.І.Б. та підпис/full name and signature)                                                                              


 


ДЕПОНЕНТА 


___________________________________ 


(повне найменування) 


 


Місце знаходження:______________________________________ 


__________________________________________________________ 


Банківські реквізити:______________________________________ 


Номер реєстрації:_______________________________________ 


Тел./факс:_______________________________________________ 


E-mail:________________________________________________ 


 


 


 


 DEPOSITOR 


___________________________________ 


(full name) 


 


Location:_________________________________________________ 


__________________________________________________________ 


Bank details:______________________________________________ 


Registration number:______________________________________ 


Phone/fax:________________________________________________ 


E-mail:________________________________________________ 


__________________________________ 


   (посада/position) 


 


 


___________________________________ 


(П.І.Б. та підпис/full name and signature) 


                                                                            М.П./Seal 


 


 






                             

Голові Правління АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ 

Chairman of the Management Board of Raiffeisen Bank Aval JSC

Додаток/Annex: Схематичне зображення структури власності/ Scheme of the ownership structure

Дата/Date ________________ 





____________________________________________________________

  (ПІБ/підпис уповноваженої особи/ full name/ authorized person acting) 

                                         М.П. /seal

image1.emf

ЮО / Legal person


ЮО / Legal person 1 


(Акціонер / 


shareholder)


Країна реєстрації / 


Country of residence


ЮО / Legal person 2 


(Акціонер / 


shareholder)


Країна реєстрації / 


Country of residence


ФО / Natural person


(Акціонер / 


shareholder)


Громадянство / 


Citizenship


65%


5%


30%


ЮО / Legal person 3 


(Акціонер / 


shareholder)


Країна реєстрації / 


Country of residence


100%


ФО / Natural person 1


(Акціонер/shareholder)


Громадянство / 


Citizenship


Бенефіціар /Ultimate 


beneficiary –65%


100%


ФО / Natural person


(Акціонер/shareholder)


Громадянство / 


Citizenship


Номінальний утримувач/


Nominal holder


ЮО / Legal person 4 


(Акціонер / 


shareholder)


Країна реєстрації / 


Country of residence


ЮО / Legal person 5 


(Акціонер / 


shareholder)


Країна реєстрації / 


Country of residence


60%


40%


ЮО / Legal person 6 


(Акціонер / 


shareholder)


Країна реєстрації / 


Country of residence


100%


100%


ФО / Natural person 2–


60%


(Акціонер/shareholder)


Громадянство / Citizenship, 


ФО / Natural person 3–


40%


(Акціонер/shareholder)


Громадянство / Citizenship,


Брат ФО 2 / Brother of 


Natural person 2


239 Акціонерів /


239 Shareholders


100%
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Опитувальник клієнта юридичної особи – нерезидента/ Questionnaire of a legal entity – non-resident



		ШАНОВНИЙ КЛІЄНТЕ!/ DEAR CUSTOMER!

АТ «Райффайзен Банк Аваль» як провідна фінансова установа приймає участь в імплементації національних та міжнародних стандартів ідентифікації клієнтів, зокрема вимог Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, затвердженого Постановою Правління НБУ від 26.06.2015 р. №417 (зі змінами та доповненнями), та Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account Tax Compliance Act), Директиви  (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20 травня 2015 року про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей та фінансування тероризму, що вносить зміни до Регламенту (ЄС) № 648/2012 Європейського Парламенту та Ради і припиняє дію Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради і Директиви Комісії 2006/70/ЄС./ As a leading financial institution, Raiffeisen Bank Aval JSC takes part in the implementation of national and international customer identification standards, in particular, the requirements of the Regulation on financial monitoring by banks, as approved by the Resolution of the National Bank of Ukraine No.  417 dated 26.06.2015 (as amended), and the US Foreign Account Tax Compliance Act, Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015 On counteraction to the use of the financial system for money laundering and financing of terrorism, which amends the Regulation (EU) of the European Parliament and Council No. 648/2012 and terminates the Directive of the European Parliament and Council 2005/60/EU and Directive of the Commission 2006/70/EU.

 Для встановлення (або продовження) ділових відносин, просимо Вас відповісти на питання цього Опитувальника та виконати зазначені у ньому дії./ With a view to establish (or continue) business relationships, you are kindly requested to answer the questions of this questionnaire and perform the actions specified therein. 







		І. Загальна інформація про клієнта/ General information regarding the customer



		1.

		Повне та скорочене найменування (у разі наявності)/ Full and abbreviated name (if any) 



		

______________________________________________________________________________________________________________________________





		2.

		Організаційно-правова форма/ Form of incorporation

		



		3.

		Форма власності/ Form of ownership

		



		4.

		Реквізити свідоцтва про реєстрацію або витягу з банківського, торговельного чи судового реєстру/ Details of the registration certificate or extract from the bank, trade or court register 





		номер реєстрації/ registration number _______________________________________________________

дата реєстрації/ registration date _______________________________________________________

орган реєстрації (за наявності)/ registration authority (if any)  _______________________________________________________





		5.

		Країна реєстрації юридичної особи-нерезидента/ Country of registration of the legal entity – non-resident 



		 Ні/No



 Так. Якщо «так», зазначте країну з Переліку/ Yes. If “yes”, please specify the country from the List:





		

		

				 Американське Самоа/ American Samoa;

 Андорра/ Andorra; 

 Ангілья/ Anguilla;

 Антигуа і Барбуда/ Antigua and Barbuda;

 Аруба/ Aruba;

 Багамські Острови/ Bahama Islands; 

 Барбадос/ Barbados;

 Беліз/ Belize;

 Бермудські острови/ Bermuda Islands;

 Британські Віргінські Острови/ British Virgin Islands;

 Вануату/ Vanuatu;

 Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки/ United States Virgin Islands;

 Гібралтар; заморська територія Великобританії/ Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories;

 Гернсі; заморська територія Великобританії/ Guernsey, United Kingdom Overseas Territories

 Гуам/ Territory of Guam;

 Джерсі; коронне володіння Великобританії/ Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom;

 Домініка/ Dominica;

 Кайманові Острови/ Cayman Islands; 

 Острови Кука/ Cook Islands;

 Коста-Рика/ Costa Rica;

 Кіпр/ Cyprus;

 Лабуан/ Labuan;

Ліберія/ Liberia;

Ліван/Lebanon;

Ліхтенштейн/ Liechtenstein;



		 Маврикій/ Mauritius;

 Мальдіви/ the Maldives;

 Маршаллові Острови/ Marshall Islands;

 Монако/ Monaco;

Монтсеррат, заморська територія Великобританії/ Montserrat, United Kingdom Overseas Territories;

 Намібія/ Namibia;

 Науру/ Nauru;

 Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен)/ the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin);

 Ніуе/ Niue;

 Нова Зеландія/ New Zealand;

 Острів Мен/ Isle of Man;

 Острів Олдерні/ Alderney;

 Республіка Палау/ Republic of Palau;

 Панама/ Panama;

 Палау/ Palau;

 Самоа/ Samoa;

 Сейшельські Острови/ Seychelles;

 Сент-Кіттс і Невіс/ Federation of Saint Kitts and Nevis;;

 Сент-Вінсент і Гренадини/ Saint Vincent and the Grenadines;;

 Сент-Люсія; Співдружність Домініки/ Saint Lucia; Commonwealth of Dominica;

 Теркс і Кайкос/ Turks and Caicos Islands;

 Тринідад і Тобаго/ Republic of Trinidad and Tobago;

 Філіппіни/ the Philippines; 

 Пуерто-Ріко/ Puerto Rico.

 Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки/ Macau, Special Administrative Region of the People's Republic of China;











		

		

		 США/USA



		

		

		 Інша держава/Other country _________________________________________________



		

		Якщо Юридична особа-нерезидент зареєстрована в країні з Переліку, необхідно зазначити причини реєстрації в цій  країні/ If the legal entity – non-resident is registered in the country from the List, it is necessary to specify the reasons for such registration



Причинами реєстрації юридичної особи в країні з Переліку можуть бути: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес/ The reasons for the registration of the legal entity in the country from the List may be as follows: taxation minimization; possibility to sell the legal entity – non-resident (resident) through an off-shore entity; possibility to raise foreign financing; low costs of registration, business support; political repression, expropriation, confiscation, unauthorized intervention into business..

		☐ політичні/political

☐ економічні/economic

☐ податкові/tax



☐ інші/other:

___________________________________________________________

___________________________________________________________



Увага/Important! Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/It is necessary to confirm the tax reasons by the opinion of the independent auditor (expert)



		6.

		Адреса реєстрації/ Registered address

		_______________________________________________________

_______________________________________________________





		7.

		Країна місцезнаходження виконавчого органу/ Country of the executive body 

		 країна  з Переліку Country from the List: ________________

		 США/USA

		 Інша держава/Other country: 

___________



		

		Адреса місцезнаходження виконавчого органу/ Address of the executive body 

		______________________________________________________________________________________________________________



		8.

		Податковим резидентом якої країни є клієнт?/ Country of tax residence of the legal entity?



		 країна  з Переліку Country from the List: ________________



		 США/USA

		 Інша держава/Other country: _______________



		9.

		Рахунки клієнта , що відкриті в інших банках/Customer’s accounts opened with other banks 

		

 Відсутні/N/A

 Наявні/Available (вказати найменування банку, код банку, номер рахунку/please specify name of the bank, bank code, account number)

_____________________________________________



		10.

		У відносинах з Банком  Клієнт діє від  власного імені/ The Customer acts on its own behalf in the relationships with the Bank

		

 Від власного імені/ On its own behalf  

 Від імені/за рахунок третіх осіб (трасти)/ On behalf/for the account of third parties





		

		

		Якщо фінансова установа діє від імені/за рахунок третіх осіб, необхідно надати перелік усіх довірчих власників (trustees), копію трастового договору та

Щодо фізичних осіб -  копію паспорту, засвідчену шляхом проставлення апостилю

Щодо юридичних осіб – нотаріально засвідчений та засвідчений шляхом проставлення апостилю витяг з торговельного/банківського реєстру

Якщо Клієнт є фінансовою установою, також  необхідно надати:копію трастового договору та  копію паспорту, засвідчену шляхом проставлення апостилю (щодо фізичних осіб); нотаріально засвідчений та завірений шляхом проставлення апостилю витяг з торговельного/банківського реєстру (щодо юридичних осіб)/ If the financial institution acts on behalf/for the account of third parties, please provide the list of all trustees, a copy of the trust agreement and

for private individuals  -  apostilled copy of passport

for  legal entities – notarized and apostilled extract from trade/banking register

If the Customer is a financial institution, please also provide:

copy of the trust agreement and apostilled copy of passport (for private individuals); notarized and apostilled extract from trade/banking register (for legal entities)





		ІІ. Відомості про структуру власності, органи управління та представників клієнта/ Information on the ownership structure, management bodies and representatives of the customer

Якщо структура власності  передбачає більше ніж один рівень володіння, будь ласка надайте заповнений Лист про структуру власності та схематичне зображення структури власності/ If the ownership structure includes more than one ownership level, please provide the filled in Letter on the ownership structure and scheme of the ownership structure





		11.

		Відомості (ідентифікаційні дані) про структуру власності клієнта (пряме володіння), із зазначенням частки/ Information (identification data) on the ownership structure of the customer (direct ownership) with specification of the share





























Структура власності - документально підтверджена система взаємовідносин юридичних та фізичних осіб, що дає змогу встановити всіх наявних кінцевих бенефіціарних власників (контролерів), у тому числі відносини контролю між ними щодо цієї юридичної особи, або відсутність кінцевих бенефіціарних власників (контролерів)/Ownership structure means documented system of interrelationships between legal entities and private individuals, enabling to identify all ultimate beneficiaries (controllers), including control relationships between them with regard to this legal entity, or absence of ultimate beneficiaries (controllers).

		Фізичні особи-учасники/ Private individuals-participants:

(зазначте ПІБ., дату  народження, громадянство, реєстраційний номер (ІПН) (у разі наявності), паспорт Серія та Номер, Орган який видав, дату видачі паспорта, місце реєстрації / проживання, номер у демографичному реєстрі ( для ID паспортів громадян України), частку  у статутному капіталі/ please specify full name, date of birth, nationality, registration number (tax ID) (if any), passport: series and number, issuer, date of issue; place of registration/residence, number in the population register (for ID passports of Ukrainian citizens), share in the authorized capital)

1.__________________________________________________________________________________________________________________________

2.__________________________________________________________________________________________________________________________

3.__________________________________________________________________________________________________________________________

4.__________________________________________________________________________________________________________________________

5.__________________________________________________________________________________________________________________________

Юридичні особи-учасники:

(зазначте назву, ЄДРПОУ/ номер  реєстрації ( для нерезидентів),  КВЕД основний  (для резидентів), країну реєстрації, адресу місцезнаходження, адресу  місцезнаходження виконавчого органу (для нерезидентів)та частку у статутному капітал/ please specify name, EDRPOU/registration number (for non-residents), main KVED  (for residents), country of registration, address of location, address of location of executive body (for non-residents) and share in the authorized capital).

1.____________________________________________________________

______________________________________________________________

2.__________________________________________________________________________________________________________________________

3.__________________________________________________________________________________________________________________________

4.__________________________________________________________________________________________________________________________

5.__________________________________________________________________________________________________________________________





		

		Чи є з-поміж власників клієнта (пряме володіння) податкові резиденти США, юридичні особи з місцезнаходженням у США, фізичні особи-громадяни США та/або які мають місце проживання у США (Green Card тощо)?/ Are there US tax residents, legal entities domiciled in the US, US nationals and/or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the owners (direct ownership)?

		 Ні/No

		 Так/Yes



		

		Якщо до структури власності клієнта входять  юридичні особи, зареєстровані в країні  з Переліку необхідно вказати причину реєстрації юридичної особи у цій країні/ If there are legal entities registered in the country(ies) from the List in the ownership structure of the customer, it is necessary to specify the reason for the registration of the legal entity in this country.



Причинами реєстрації юридичної особи в країні  з Переліку можуть бути: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес/ The reason for the registration of the legal entity in the country from the List may be as follows: taxation minimization; possibility to sell the legal entity (resident) through an off-shore structure; possibility to raise foreign financing; low costs of the registration, licensing, management, business support; political repression, expropriation,, confiscation, unauthorized intervention into business.

		





  (найменування юридичної особи)/(name of the legal entity)

 політичні/political

☐ економічні/economic

☐ податкові/tax

☐ iнші/others:_________________________________________________

_______________________________________________________



Увага/Important! Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/It is necessary to confirm the tax reasons by the opinion of the independent auditor (expert)



		12.

		Дані про фізичних осіб, які є Кінцевими бенефіціарними власниками (КБВ) (контролерами) клієнта / Data on the private individuals who are Ultimate beneficiaries (controllers) of the customer















КБВ (контролер) - фізична особа, яка незалежно від формального володіння має можливість здійснювати вирішальний вплив на управління або господарську діяльність юридичної особи безпосередньо або через інших осіб, що здійснюється, зокрема, шляхом реалізації права володіння або користування всіма активами чи їх значною часткою, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування, а також вчинення правочинів, які надають можливість визначати умови господарської діяльності, давати обов'язкові до виконання вказівки або виконувати функції органу управління, або яка має можливість здійснювати вплив шляхом прямого або опосередкованого (через іншу фізичну чи юридичну особу) володіння однією особою самостійно або спільно з пов'язаними фізичними та/або юридичними особами часткою в юридичній особі у розмірі 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі/ Ultimate beneficiary (controller) means a private individual who may have decisive influence on management or business activities of a legal entity, irrespective of formal ownership, directly or via other persons, which is done, in particular, by exercising right of ownership or use of all Assets or a considerable part thereof, the right to have decisive influence on the composition, voting results, as well as transactions enabling to determine the conditions of business activities, make binding orders or exercise the functions of a management body, which may have influence through direct or indirect (via another individual or legal entity) ownership by one person independently or jointly with related individuals and/or legal entities of an equity stake in the legal entity at 25 or more percent of authorized capital or voting rights in a legal entity.





		☐  Ні/No

☐ Так/Yes – 



ПІБ фізичної особи КБВ*/Surname, name, patronymic(if any) of the private individual – ultimate beneficiary*::    ____________________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/ Date of birth ______________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (у разі наявності)/ Registration number (tax ID) (if any) ________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/ Passport (series,number, issuer, date of issue) _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Громадянство/ Citizenship ___________________________________________________



Місце реєстрації/проживання/ Place of registration/residence ___________________________________________________



Номер у демографичному реєстрі ( для ID паспортів громадян України)/ Number in the population register (for ID passport of Ukrainian citizens)_______________________________________________



Частка володіння у статутному капіталі /Share in the authorized capital (%)________________



*Якщо Клієнт є Трастом або до Структури власності Клієнта входять Трасти, необхідно вказати  Ідентифікаційні дані осіб, що є КБВ Трасту (у разі наявності зазначених осіб у структурі Трасту), а саме:

- засновника Траста(Settlor/Trustor);

- довірчого власника (власників) (Trustees);

- протектора – фізичної чи юридичної особи, що здійснює контроль за діяльність довірчих власників Траста (якщо є) (Protector);

- бенефіціарів (Beneficiaries);

- будь-якої іншої фізичної особи, що здійснює фактичний контроль над Трастом/If the Customer is a Trust or the Customer’s Ownership structure contains the Trust, Identification data of persons-ultimate beneficiaries of the Trust shall be specified (if the Trust structure contains the said persons), in particular:

- founder of the Trust (Settlor/Trustor);

- Trustees;

- Protector – private individual or legal entity which controls the activity of Trustees (is any);

- Beneficiaries;

- Any other private individual, which actually controls the Trust.







		

		

		Чи є КБВ громадянином США або податковим резидентом США?/ Is the ultimate beneficiary a US national or US tax resident?



		 Ні/No

		 Так/Yes



		

		

		Чи має КБВ місце проживання у США (Green Card тощо)?/ Does the ultimate beneficiary reside  in the US (hold a Green Card etc.)?

		 Ні/No

		 Так/Yes



		13.

		Ідентифікаційні дані осіб, які мають право розпоряджатися рахунками та або майном (інформація про яких унесена до картки із зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)/ представника клієнта, які мають право розпоряджатися рахунками/ довірених осіб

[інформація про яких унесена до картки зі зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)] та/або майном клієнта/Identification data of persons authorized to operate accounts and/or property (information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card)/representative of the customer authorized to operate accounts/proxies [information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card] and/or customer’s property

		Посада/ Position ____________________________________________________

ПІБ фізичної особи/ Surname, name, patronymic:    ____________________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/ Date of birth ______________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (у разі наявності)/ Registration number (tax ID) (if any)________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/ Номер у демографичному реєстрі (для ID паспортів громадян України)/ Passport (series,number, issuer, date of issue)/ )/ number in the population register (for ID passport of Ukrainian citizens)

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Місце реєстрації/проживання/ Place of registration/residence ______________________________________________________________________________________________________





		

		

		Чи є з-поміж уповноважених осіб громадяни США, податкові резиденти США або особи, які мають місце проживання у США (Green Card тощо)?/ Are there any US nationals, US tax residents or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the authorized persons?

		 Ні/No

		 Так/Yes



		14.

		Прізвище, ім`я, по батькові (за наявності) керівника або особи, на яку покладено функції з керівництва та управління господарською діяльністю/ Surname, name, patronymic (if any) of the chief executive or person entrusted to perform management functions and business activities

		_______________________________________________________

_______________________________________________________





		

		

		Чи є керівник громадянином США або податковим резидентом США? Is the chief executive officer a US national or US tax resident?

Чи має представник місце проживання у США (Green Card тощо)?/Does the representative reside in the US (hold a Green Card etc.)?

		 Ні/No

		 Так/Yes



		15.

		Відомості про виконавчий орган клієнта* та усіх інших представників клієнта, що мають право діяти від імені клієнта у відносинах з АТ «Райффайзен Банк Аваль» на підставі відповідної довіреності (у разі наявності)/ Data on the executive body of the customer* and all other representatives of the customer authorized to act on behalf of the customer in relations with Raiffeisen Bank Aval JSC on the basis of the respective power of attorney (if any)



 Відомості зазначаються про усіх членів, що входять до Виконавчого органу клієнта-юридичної особи згідно статутних документів/ Data shall be specified regarding all members of the Executive body pursuant to the statutory documents



		Виконавчий орган/Executive body



		

		

		Назва виконавчого органу/Name of the executive body ___________________________________

Посада/Position _______________________________________________

Прізвище, ім’я, по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)____________________________________________

Громадянство/Nationality______________________________________

Дата народження/Date of birth________________________________

Місце проживання/Place of residence_________________________

*Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/ ІПН/ Номер у демографичному реєстрі ( для ID паспортів громадян /*Passport (series and number, issuer, data of issue) / tax ID/)/ number in the population register (for ID passport of Ukrainian citizens)

України)_____________________________________________

____________________________________________________________

*Зазначаються виключно у випаду відсутності у Клієнта КБВ та, якщо такі дані не зазначені у п.13 цього опитувальника/ to be specified only if the Customer does not have an Ultimate beneficiary and if such data are not specified in item 13





		

		

		Інші Представники клієнта, що мають право  діяти від імені клієнта у відносинах з АТ «Райффайзен Банк Аваль» на підставі довіреності/ Other Representatives of the customer authorized to act on behalf of the customer in relations with Raiffeisen Bank Aval JSC on the basis of the power of attorney





		

		

		ПІБ/ Surname, name, patronymic______________________________

Громадянство/Nationality______________________________________

Дата народження/Date of birth________________________________

Місце проживання/Place of residence_________________________

Повноваження та реквізити довіреності (дата видачі, термін дії)/ Powers and details of the power of attorney (date of issue, effective period)

__________________________________________________________

__________________________________________________________



		16.

		Чи є клієнт  членом Is the customer a member of: 

Материнської компанії, Корпорації,  Холдингової групи, Промислово-фінансової групи або іншого об’єднання/ Parent company, Corporation, Holding group, Industrial and financial group or other association?

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify):

Найменування/Name________________________________________

Реєстраційний номер/Registration number

____________________________________________________



		

		Чи наявні у  клієнта відокремлені підрозділи, дочірні підприємства/ Does the customer have stand-alone units, subsidiaries?

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes (If “Yes”, please specify):

Найменування/Name __________________________________________________________

Реєстраційний номер/Registration number

____________________________________________________



		ІІІ. Контактні дані клієнта/ Contact details of the customer



		17.

		Поштова адреса (адреса для листування)/ Postal address (correspondence address)

		☐ Україна/

Ukraine

		☐ США/USA

		☐ Інша держава/Other country: _______________



		

		

		_______________________________________________________





		18.

		Номери контактних телефонів/факс/ Contact phone numbers/fax::





		



		

		

		Код/dial code _____________ номер/number ___________________________________________________________

Код/dial code _____________ номер/number __________________________________________________________

Код/dial code _____________ номер/number __________________________________________________________



		19.

		Адреса електронної пошти/ E-mail address

		______________________________________________



		IV. Відомості про діяльність клієнта/ Activity data



		20.

		Мета встановлення відносин з Банком/ Purpose of business relations with the Bank





		 поточний  рахунок/ current account,    

 депозитний рахунок / deposit account,  

 кредит  (в т.ч. овердрафт)/ loan (including overdraft),

 кліринговий рахунок/ clearing account,

 постійні перекази/ regular transfers,       

 проведення  готівкових операцій/ related to cash operations,

 платіжні картки/ payment cards

 здійснення міжнародних переказів на суму ≥ 150 000 грн/ international transfers for the amount of ≥ UAH 150,000,

 документарні/ documentary,  

 купівля/продаж цінних паперів/ purchase/sale of securities,

 дистанційні послуги/ remote services,   

послуги з одержання/надання/повернення фінансової допомоги/ services for receipt/provision/return of financial aid,

 оренда індивідуального сейфа/ individual safe box lease,

 переказ коштів/ related to funds transfer,

 інкасація/ cash collection,

 торгове фінансування/ trade financing

 торгівля банкнотами/ banknotes trading

 інше (вказати)/other (please specify)____________________________



		21.

		Операції, які планує здійснювати клієнт (або здійснює)/ Operations planned (or performed) by the customer

		 операції по Україні та країнам ЄС/ operations within Ukraine and EU countries

 операції з готівкою/ cash operations

 поповнення депозиту/ deposit replenishment 

 брокерські операції (або інші, у яких Банк виступає посередником)/ 

brokerage operations (or other, in which the Bank acts as the intermediary

 виключно оренда індивідуального сейфа/депозитної ячейки/ individual safe box lease/safe deposit box only

 депозитарні операції/ depositary operations

 казначейські/ treasury operations    

 операції в офшорні країни/ operations to off-shore countries

 операції в інші країни (вказати)/ operations to other countries 

(please specify)__________________________________________

 інші операції (вказати)/ other operations (please specify):

_______________________________________________________





		22.

		Вид (види) господарської (економічної) діяльності/ Type(s) of business (economic) activities

		

_______________________________________________________

 (вид діяльності)/ (type of activities) 

_______________________________________________________

  (вид діяльності)/ (type of activities) 

_______________________________________________________

 ((вид діяльності)/ (type of activities) 



		23.

		Зміст діяльності/ Content of activities

		_______________________________________________________

(основний вид діяльності)/ (main type of activities)



		24.

		Наявність ліцензій на окремі види діяльності/ Availability of licenses for certain types of activities

		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так»,  вкажіть вид діяльності, серію та номер ліцензії, ким та коли видана ліцензія, строк дії ліцензії/Yes (If “Yes”, please specify the type of activities, series and number of license, issuer and date of issue, effective period:_______________________________________________________________________________________________________________





		25.

		Чистий дохід від реалізації продукції (товарів, робіт, послуг) за попередній звітний рік (для працюючих суб’єктів господарювання) та запланований дохід за рік (для новостворених суб’єктів господарювання)/ Net income from the sales of products (goods, works, services) for the previous reporting year (for operating legal entities) and expected income for the year (for newly established legal entities)



 



Новостворені підприємства – платники податків, які зареєстровані протягом звітного (податкового) року/ Newly established business entities means tax payers, which were registered within the reporting (tax) year.

		☐ < 30,0 млн.грн. / < UAH 30.0 mio 

☐ 30,0-80,0 млн.грн. /  UAH 30.0 -80.0 mio

☐ 80,0- 500,0 млн.грн. / UAH 80.0 -500.0 mio

☐ >500 млн.грн. / > UAH 500.0 mio





		V. Інші відомості про клієнта/ Other data on the customer



		26.

		Кількість штатних працівників/ Headcount



		



		27.

		Розмір статутного капіталу, валюта/ Amount of the authorized capital, currency

		



		28.

		Джерела надходження коштів та інших цінностей на рахунки клієнта  (у т.ч. тих, які очікує клієнт, що раніше не обслуговувався); для рахунків у цінних паперах – джерела придбання/ Sources of receipt of funds and other valuables on accounts of the customer (including funds expected by the customer, who was not serviced before); for securities accounts –  sources of acquisition

		 Дохід від реалізації (торгова виручка)/ Sales proceeds;

 Надходження від господарської діяльності/ Funds from business activities;

 Кредити, позики, фінансова допомога/ Loans, financial aid;

 Внески засновників/учасників/ Contributions of founders/members;

 Продаж цінних паперів/ Sales of securities;

 інвестиції/ Investments;

 надходження від зовнішньо-економічної діяльності/ Revenue from foreign economic activities;

 депозитні кошти/ Deposit funds;



 Інше/ Other –  _______________________________________________________

(вказати інше джерело/ specify other source)



		29.

		Чи надавала юридична особа Банку/планує надавати Банку на регулярній основі доручення на переказ коштів на рахунок, відкритий у США/ Has the legal entity instructed/ Is the legal entity going to instruct the Bank, on a regular basis, to transfer funds to an account opened in the USA?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		30.

		Чи належить юридична особа до/ Is the legal entity one of the following: 





Якщо Клієнт є фінансовою установою, необхідно заповнити Додаток до цього Опитувальника



		 компаній, які здійснюють операції з нерухомістю (включаючи агентів)/companies performing real estate transactions (including agents);

 компаній, які мають ліцензії Державної архітектурно-будівельної інспекції України на здійснення господарської діяльності, пов’язаної із створенням об’єктів архітектури/ companies with licenses of State Architectural and Construction Inspection of Ukraine for performing economic activities related to architectural objects construction; 

 компаній, які здійснюють діяльність з купівлі-продажу ювелірних або побутових виробів з дорогоцінних металів, та/або дорогоцінного каміння (крім ломбардів/ company performing activities related to purchase and sale of jewelries or household items made of precious metals and/or precious stones (except for pawn shops);

 трастів, фондів довірчого управління/ trust; trust funds;; 

 політичних партій/political parties;

 суб’єктів господарювання , що проводять лотереї та азартні ігри, в т.ч. казино, електронне (віртуальне) казино/business entities dealing with lotteries and gambles, including casino, electronic (virtual) casino;

 суб’єктів господарювання, діяльність якого пов’язана з виробництвом або реалізацією зброї/business entities related to production and purchase of weapons;

 трасту, фонду довірчого управління або суб’єкту, що  містить траст у структурі власності/ trust, trust fund or its ownership structure contains a trust;

 державних органів України/ ЄС/ state institutions of Ukraine or EU;

 неприбуткових,  благодійних/релігійнихї/політичних/громадських організацій/професійних спілок/ non-profit/charitable/religious/political/community organizations/trade unions; 

 суб’єктів господарювання або афілійованих осіб суб’єктів господарювання, акції яких  котуються на біржі з визначеного списку Trusted Exchange[endnoteRef:1]/ listed business entities from the Trusted exchange defined list[endnoteRef:2]; [1:  Trusted Exchange:Албанія Tirana Stock Exchange; Австралія Australian Securities Exchange;Sydney Stock Exchange (SSX); АвстріяVienna Stock Exchange; Бельгія Euronext Brussels; Бразилія Bolsa de Valores, Mercadorias & Futuros de Sao Paulo;Китай Shanghai Stock Exchange;Shenzhen Stock Exchange;Хорватія Zagreb Stock Exchange; Кіпр CYPRUS STOCK EXCHANGE;Чехія Burza cenných papírů Praha, a.s.;Prague Stock Exchange;RM-SYSTÉM, česká burza cenných papírů a.s.;Данія Copenhagen Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);NASDAQ COPENHAGEN A/S;Естонія NASDAQ Tallinn Aktsiaselts; Естонія OMX Nordic Exchange Baltic Market Tallinn;Фінляндія	Helsinki Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Nasdaq Helsinki Oy;Франція Euronext Paris (Paris Bourse);MATIF MONEP; Powernext SAS;Німеччина BADEN-UERTTEMBERGISCHE WERTPAPIERBOERSE (REGULIERTER MARKT); Bavarian Exchange AG (Exchange Munich);Boerse Berlin;Boerse Düsseldorf; EUREX DEUTSCHLAND;Eurex Frankfurt AG;Exchange Stuttgart AG;German Exchange AG (Frankfurt);Hamburg Stock Exchange;HANSEATISCHE WERTPAPIERBOERSE HAMBURG (REGULIERTER MARKT);NIEDERSAECHSICHE BOERSE ZU HANNOVER (REGULIERTER MARKT);TRADEGATE EXCHANGE (REGULIERTER MARKT);XETRA (REGULIERTER MARKT);Греція	ATHEX Athens Stock Exchange;Гонк-Конг Hong Kong Stock Exchange;Угорщина Budapest Stock Exchange; HUDEX Energiatőzsde Zrt.; Ісландія Iceland Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Індія Bombay Stock Exchange (BSE);National Stock Exchange of India; Індонезія Indonesia Stock Exchange (IDX);Ірландія ISE Irish Stock Exchange; Ізраїль Tel Aviv Stock Exchange; Італія	 Borsa  taliana; MTS S.P.A. - MTS Italia; Японія JASDAQ (Part of JPX); Osaka Exchange (Part of JPX): Hercules (Part of the Osaka Exchange);Tokyo Stock Exchange (JPX);TSE - MOTHERS (Part of JPX); Латвія Nasdaq Riga AS; Литва Nasdaq Vilnius, AB; Luxembourg Bourse de Luxembourg; Luxembourg Stock Exchange (Bourse de Luxembourg); Малазія Kuala Lumpur Stock Exchange; Мальта European Wholesale Securities Market; Institutional Financial Securities Market; Malta Stock Exchange; Мексіка Bolsa Mexicana de Valores; Нідерланди Euronext Amerstdam; Нідерланди ICE Endex Markets B.V.; Nxchange B.V.; Норвегія FISH POOL ASA; NASDAQ OSLO ASA; NOREXECO ASA; Oslo Bors; Польща Warsaw Stock Exchange; Португалія EURONEXT - MERCADO DE FUTUROS E OPÇÕES; Euronext Lisbon;Euronext Lisbon - Sociedade Gestora de Mercados Regulamentados, SA; OMIP - Pólo Português, S.G.M.R., SA; Катар Qatar Stock Exchange; Саудівська Аравія Saudi Stock Exchange (Tadawul);Сербія Belgrad Stock Exchange; Сінгапур SGX - Singapore Stock Exchange; Словакія Bratislava Stock Exchange; Словенія Ljubljana Stock Exchange; Південна Африка Johannesburg Stock Exchange; Південна Корея KOSDAQ (Part of KRX);KRX Korea Stock Exchange;Іспанія Barcelona Stock Exchange; Bolsa de Barcelona;Bolsa de Bilbao;Bolsa de Madrid; Bolsa de Valencia; Bolsas y Mercados Espanoles (BME): Bolsa de Madrid (The Madrid Stock Exchange), Barcelona/ Bilbao/ Valencia Stock Exchange;Швеція Nasdaq Stockholm AB; Stockholm Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);Швейцарія Eurex Zurich; SIX Swiss Exchange (SWX); Тайвань Taiwan Stock Exchange;Таїланд The Stock Exchange of Thailand; Туреччина	Istanbul Stock Exchange; ОАЕ Dubai Financial Market;NASDAQ Dubai; Великобританія London Stock Exchange;США Chicago Stock Exchange;NASDAQ Stock market;New York Stock Exchange (NYSE).
]  [2:   Trusted Exchange:Albania Tirana Stock Exchange; Australia Australian Securities Exchange;Sydney Stock Exchange (SSX); Austria Vienna Stock Exchange; Belgium Euronext Brussels; Brazil Bolsa de Valores, Mercadorias & Futuros de Sao Paulo; China Shanghai Stock Exchange;Shenzhen Stock Exchange; Croatia Zagreb Stock Exchange; Cyprus CYPRUS STOCK EXCHANGE; Czech Republic Burza cenných papírů Praha, a.s.;Prague Stock Exchange;RM-SYSTÉM, česká burza cenných papírů a.s.; Denmark  Copenhagen Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);NASDAQ COPENHAGEN A/S; Estonia NASDAQ Tallinn Aktsiaselts; Estonia OMX Nordic Exchange Baltic Market Tallinn; Finland	Helsinki Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); Nasdaq Helsinki Oy; France Euronext Paris (Paris Bourse);MATIF MONEP; Powernext SAS; Germany BADEN-UERTTEMBERGISCHE WERTPAPIERBOERSE (REGULIERTER MARKT); Bavarian Exchange AG (Exchange Munich);Boerse Berlin;Boerse Düsseldorf; EUREX DEUTSCHLAND;Eurex Frankfurt AG;Exchange Stuttgart AG;German Exchange AG (Frankfurt);Hamburg Stock Exchange;HANSEATISCHE WERTPAPIERBOERSE HAMBURG (REGULIERTER MARKT);NIEDERSAECHSICHE BOERSE ZU HANNOVER (REGULIERTER MARKT);TRADEGATE EXCHANGE (REGULIERTER MARKT);XETRA (REGULIERTER MARKT); Greece	ATHEX Athens Stock Exchange; Hong Kong Hong Kong Stock Exchange; Hungary Budapest Stock Exchange; HUDEX Energiatőzsde Zrt.; Iceland Iceland Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX); India Bombay Stock Exchange (BSE);National Stock Exchange of India; Indonesia Indonesia Stock Exchange (IDX); Ireland ISE Irish Stock Exchange; Israel Tel Aviv Stock Exchange; Italy	 Borsa  taliana; MTS S.P.A. - MTS Italia; Japan JASDAQ (Part of JPX); Osaka Exchange (Part of JPX): Hercules (Part of the Osaka Exchange);Tokyo Stock Exchange (JPX);TSE - MOTHERS (Part of JPX); Latvia Nasdaq Riga AS; Lithuania Nasdaq Vilnius, AB; Luxembourg Bourse de Luxembourg; Luxembourg Stock Exchange (Bourse de Luxembourg); Malaysia Kuala Lumpur Stock Exchange; Malta European Wholesale Securities Market; Institutional Financial Securities Market; Malta Stock Exchange; Mexico Bolsa Mexicana de Valores; Netherlands Euronext Amerstdam; Netherlands ICE Endex Markets B.V.; Nxchange B.V.; Norway FISH POOL ASA; NASDAQ OSLO ASA; NOREXECO ASA; Oslo Bors; Poland Warsaw Stock Exchange; Portugal EURONEXT - MERCADO DE FUTUROS E OPÇÕES; Euronext Lisbon;Euronext Lisbon - Sociedade Gestora de Mercados Regulamentados, SA; OMIP - Pólo Português, S.G.M.R., SA; Qatar Qatar Stock Exchange; Saudi Arabia Saudi Stock Exchange (Tadawul);Serbia Belgrad Stock Exchange; Singapore SGX - Singapore Stock Exchange; Slovakia Bratislava Stock Exchange; Slovenia Ljubljana Stock Exchange; South Africa Johannesburg Stock Exchange; South Korea KOSDAQ (Part of KRX);KRX Korea Stock Exchange;Spain Barcelona Stock Exchange; Bolsa de Barcelona;Bolsa de Bilbao;Bolsa de Madrid; Bolsa de Valencia; Bolsas y Mercados Espanoles (BME): Bolsa de Madrid (The Madrid Stock Exchange), Barcelona/ Bilbao/ Valencia Stock Exchange;Sweden Nasdaq Stockholm AB; Stockholm Stock Exchange (belongs to NASDAQ Nordic OMX);Switzerland Eurex Zurich; SIX Swiss Exchange (SWX); Taiwan Taiwan Stock Exchange;Thailand The Stock Exchange of Thailand; Turkey	Istanbul Stock Exchange; UAE Dubai Financial Market;NASDAQ Dubai; UK London Stock Exchange;USA Chicago Stock Exchange;NASDAQ Stock market;New York Stock Exchange (NYSE).
] 






		

		

		 компаній, які є професійними учасниками фондового ринку (ринку цінних паперів)/companies that are professional participants of the stock market (securities market);

 ломбардів/pawn shops;

 кредитних спілок/credit unions;

 компаній з управління активами/asset management companies;

 суб’єктів господарювання, що надають послуги з обміну валют та/або переказу грошових коштів (крім Банків та операторів поштового зв'язку)/ institution providing financial services regarding foreign currency exchange and/or money transfer(exept Banks and postal operators);

 компаній, які є професійними учасниками  валютного ринку або надають послуги з обміну валют/ company, which is a professional participant of the exchange market or provides currency exchange services;

 суб’єктів господарювання, що здійснюють видачу готівкових коштів за грошовими чеками/ business entity performing cash disbursement under money cheques;

 є емітентами дорожніх чеків, ндають послуги з переказу коштів/ issuer of traveler’s checks, providing services regarding money transfers; 

 суб’єктів господарювання, що здійснюють продаж/обготівлення дорожніх чеків/ business entity performing the sale/encashment of traveler’s cheques;

 страхових  компаній/insurance companies;  

  інвестиційних фондів/investment funds;                        

 постачальників платіжних послуг (PSP)/ payment services provider;

  Інвестиційних компаній/investment companies;

 Пенсійних фондів/pension funds;

 Інших типів фінансових установ[endnoteRef:3] (зазначити тип фінансової установи)/other type of financial institution (please specify type)___________________________________________________  [3:  Фінансова установа - юридична особа, яка відповідно до Закону «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг» (надалі – Закон Про фінансові послуги) надає одну чи декілька Фінансових послуг, а також інші послуги (операції), пов'язані з наданням Фінансових послуг, у випадках, прямо визначених Законом про фінансові послуги, та внесена до відповідного реєстру в установленому Законом Про фінансові послуги порядку. До фінансових установ належать банки, кредитні спілки, ломбарди, лізингові компанії, довірчі товариства, страхові компанії, установи накопичувального пенсійного забезпечення, інвестиційні фонди і компанії та інші юридичні особи, виключним видом діяльності яких є надання Фінансових послуг, а у випадках, прямо визначених Законом Про фінансові послуги, - інші послуги (операції), пов'язані з наданням Фінансових послуг. Не є Фінансовими установами (не мають статусу Фінансової установи) незалежні фінансові посередники, що надають послуги з видачі фінансових гарантій в порядку та на умовах, визначених Митним кодексом України/ Financial institution is a legal entity, which provides one or several Financial services according to the Law On Financial Services and State Regulation of Financial Services Markets (hereinafter – Law On Financial Services), as well as other services (transactions) related to provision of Financial services in cases directly defined by the Law On Financial Services, and entered to the respective register according to the procedure established by the Law On Financial Services. Financial institutions include banks, credit unions, pawn shops, leasing companies, trust institutions, insurance companies, cumulative pension insurance institutions, investment funds and companies and other legal entities, whose exclusive type of activities is financial services, and in cases directly specified by the Law On Financial Services, other services (transactions) related to provision of financial services. Independent financial intermediaries providing the services of financial guarantee issuance according to the procedure and on the terms and conditions defined by the Customs Code of Ukraine are not financial institutions.
] 








		

		

		 не належить до жодного з вище вказаних пунктів/The legal entity is none of the above.



		31.

		Чи має клієнт ділові відносини( >30%) з особами, що знаходяться/зареєстровані у країнах з переліку/ Does the customer have business relationships (>30%) with persons located/registered in the countries from the list?

		 Так/Yes    Ні/No





		

		

		Якщо «так», необхідно зазначити країну/ If “yes”, please specify the country

 Афганістан/ Afghanistan

 Боснія та Герцеговина/ Bosnia and Herzegovina

 Північна Корея/ South Korea

 Гайана/ Guyana

 Іран/ Iran

		 Ірак/ Iraq

 Лаос/ Laos

 Сирія/ Syria

 Уганда/ Uganda

 Вануату/ Republic of Vanuatu

 Йемен/ Yemen





		VI. Інформація про належність фізичних осіб Клієнта  до Публічних осіб, до осіб близьких або пов’язаних з публічними особами/ Information on whether the legal entities are PEPs, related persons or connected persons of PEPs*



		32.

		Чи належать до публічних осіб, осіб близьких або пов’язаних з публічними особами:

-   особи, які мають право розпоряджатися рахунками та або майном (інформація про яких унесена до картки із зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)/ представники клієнта;

- керівник або особа, на яку покладено функції з керівництва та управління господарською діяльністю;

- фізичні особи, які є кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) юридичної особи-нерезидента;

- особи, які входять до структури власності юридичної особи; 







		 Ні/No



 Так.   Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

1. 1. ПІБ    особи/ Full name of the person

2. ____________________________________________________________

3. Особа є/ The person is:   Публічною/ PEP  Близькою/ Related person    Пов’язаною з Публічною особою/ Connected person of PEP

_____________________________________________________________

4. 2. ПІБ Публічної особи/ Посаду Публічної/ ступінь родинного зв’язку особи  Близької до Публічної особи або  характер відносин Пов’язаної особи з  Публічною особою/ Full name of PEP/position of PEP/family ties of related person of PEP or type of relations of connected person with PEP

______________________________________________________________________________________________________________________________



3. Інформацію про джерела походження коштів/ Information confirming sources of funds:

3.1. задекларований дохід (відповідно до декларації) на суму/ declared income (pursuant to the declaration) for the amount of _________________________________________________________

(або декларація додається до опитувальника, або зазначається розмір доходів та перелік активів/ or the declaration is attached to the questionnaire, or the amount of income and the list of assets are provided) 

3.2. отриманий дохід (відповідно до інших офіційних документів)/ income (according to other official documents)

______________________________________________________________



4, Чи є Публічна, Близька або Пов’язана  з Публічною особа бенефіціарним власником та/або керівником будь-якої юридичної особи (осіб)/ Is a PEP, related person or connected person of PEP a beneficial owner and/or chief executive officer of any legal entity(ies)?

 Ні/No    Так. Якщо «так», зазначте назву та код ЄДРПОУ юридичної особи у якій Ви кінцевий бенефіціарний власник/ Yes. If “Yes”, specify the name and EDRPOU code of the legal entity where you are the beneficial owner



_______________________________________________________________

назву та код ЄДРПОУ юридичної особи у якій Ви керівник/ Name and EDRPOU code of the legal entity where you are the chief executive officer



_______________________________________________________________





		Шановний клієнте!/ Dear customer!

Якщо Ви визначили свою приналежність до США та поставили відмітки у виділених жовтим кольором полях цього опитувальника, будь-ласка, заповніть відповідну форму,  надану Вам працівником Банку/ 

If you are a US person and put a mark in the yellow box herein, please fill in the respective form provided by the Bank’s employee.



		

У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною __________________________ (ПІБ/посада представника клієнта)__________ до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання відповідних змін/ In the event of any changes to the information provided by me, _____________________ (full name/position of the customer’s representative), to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank of the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes





		«___» _____________ 201__ р.

(дата)

		 ______________________

 (підпис/signature)

		 ______________________________________________

 (П.І.Б. уповноваженої особи клієнта/ full name of the customer’s authorized person)







М.П./seal (у разі її використання/if available)
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		ЗАЯВА/APPLICATION

НА ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ/


for SECURITIES ACCOUNT OPENING

		

		Депозитарній установі 


АТ «Райффайзен Банк Аваль»/


To Depository Institution 


JSC Raiffeisen Bank Aval 



		№

		

		Дата/dated 

		

		

		Код за ЄДРПОУ/EDRPOU  14305909



		



		Прошу відкрити рахунок для обліку і проведення операцій з цінними паперами /

I HEREBY REQUEST An ACCOUNT OPENING FOR ACCOUNTING AND EFFECTING SECURITIES TRANSACTIONS



		



		1. СТРОК ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ/TRANSACTION TO BE PERFORMED



		



		☐   стандартне виконання/ standard execution

		☐  терміново/rush order



		



		2. ВІДОМОСТІ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR DETAILS



		



		Назва або ПІБ/Name 

		



		Реєстраційний номер/ІПН/


Registration code/TIN
 

		



		Документ/ID (для фізичної особи/ for  PI)


		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		орган, що видав/issuer

		



		



		3. ПЕРЕЛІК ДОКУМЕНТІВ, ЩО ДОДАЮТЬСЯ/ LIST OF THE DOCUMENTS ATTACHED



		



		№

		Назва, номер, дата /Name, number, date



		1

		



		2

		



		3

		



		4

		



		5

		



		



		4. ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ / OPERATION COMPLETION REPORT 



		



		Спосіб відправлення/delivery options



		☐ e-mail


☐ SWIFT


☐ кур’єром/by courier service


		☐ рекомендованим листом / via registered mail 


☐ депоненту/представнику депонента/ to depositor/representative



		



		5. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		6. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S OBLIGATION



		



		· ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В ДОКУМЕНТАХ, ПОДАНИХ ДЛЯ ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ / THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE DOCUMENT PROVIDED FOR SECURITIES ACCOUNT OPENING;

· З умовами депозитарного обслуговування депонентів ТА УМОВАМИ ДОГОВОРУ НА ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКУ ознайомлений(на) і зобов’язуюсь їх виконувати/ I AM ACKNOWLEDGED AND agree with the terms of service AND TERMS AND CONDITIONS OF THE SECURITIES ACCOUNT SERVICING AGREEMENT;

· цим ЗОБОВ’ЯЗУЮСЬ ПЕРІОДиЧИНО ТА/АБО НА ВИМОГУ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ ПРОХОДИТИ ПРОЦЕДУРУ ІДЕНТИФІКАЦІЇ ІЗ РОЗКРИТТЯМ СТРУКТУРИ ВЛАСНОСТІ ТА КІНЦЕВИХ ВИГОДОНАБУВАЧІВ/ I HEREBY UNDERTAKE TO PASS THE PERIODIC AND/OR ON-DEMAND IDENTIFICATION PROCEDURE, INCLUDING THE OWNERSHIP STRUCTURE AND ULTIMATE BENEFICIARIES DISCLOSURE.



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання) /signature, seal (if applicable)





� код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ, код за ЄДРПОУ КУА, реєстраційний номер облікової картки платника податків (для фізичної особи) (за наявності)/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI, EDRPOU code of the AMC,registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� заповнюється для фізичної особи/ for private individuals only



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./If the document does not have series, this field should not be filled in



� Відправляється лише у зашифрованому вигляді / Is to be send only in encrypted form



� Виклик кур’єра та оплата кур'єрської доставки здійснюється Клієнтом самостійно / Courier delivery services are ordered and paid by the Client
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		АНКЕТА РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ ЮРИДИЧНОЇ ОСОБИ/

APPLICATION FORM FOR LEGAL ENTITY

		

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		

		№ рахунку/acc. number




		



		1.  ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/НОМІНАЛЬНОГО УТРИМУВАЧА/ DEPOSITOR’S INFORMATION/NOMINAL HOLDER’S INFORMATION



		



		Повна назва/Full name

		



		Скорочена назва/Short name

		



		Код за ЄДРПОУ/реєстраційний номер/ Registration number


		



		Юридична адреса/ Legal address

		



		Країна реєстрації/Country of registration

		



		Реєстраційний документ/ Registration document

		Назва/Document

		



		

		№/ No

		

		Дата видачі/issue date

		



		

		Дата державної реєстрації/State registration date

		

		Номер запису в ЄДР
/ Record number in the USR

		



		

		Місцезнаходження реєстраційної справи
/ Location of the registration case 

		



		Розмір статутного капіталу/Authorized capital

		

		Код валюти/Currency

		



		Поштова адреса/Postal address

		



		Тел./Tel.

		

		Факс/Fax

		

		e-mail


		



		Рахунок
 для виплати доходів за ЦП
/ Account for income payment

		



		Назва банку/Name of the bank

		



		Код МФО/MFO code

		



		Взято на облік в ДПС (код підрозділу)/ Have been registered at State Tax Service (division code)

		



		Рахунок взято на облік в РЦ / Account is registered in Settelment centre

		☐

		ТАК/YES

		☐

		НІ/NO



		



		2. КЕРУЮЧИЙ РАХУНКОМ / ACCOUNT MANAGER




		



		☐

		Є/YES

		☐

		НЕМАЄ/NO

		 Повна назва/Full name

		



		



		3. РОЗПОРЯДНИК РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSON



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN


		



		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		

		Запис №
/ 

Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel.

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/ Limitation of powers

		



		Підпис/

Signature

		☐

		одноосібний/solely

		Печатка/Seal

		☐

		з/with     



		

		☐

		двоосібний/jointly

		

		☐

		без/without



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN9

		



		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		Серія10, №/series, No

		

		Запис №11/ Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel.

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/ Limitation of powers

		



		Підпис/

Signature:

		☐

		одноосібний/solely

		Печатка/Seal:   

		☐

		з/with     



		

		☐

		двоосібний/jointly

		

		☐

		без/without



		



		4. СПОСІБ ОБМІНУ ДОКУМЕНТАМИ/ІНФОРМАЦІЄЮ МІЖ ДЕПОНЕНТОМ/НОМІНАЛЬНИМ УТРИМУВАЧЕМ ТА ДЕПОЗИТАРНОЮ УСТАНОВОЮ
/ THE WAY OF EXCHANGE OF DOCUMENTS/INFORMATION BETWEEN THE DEPOSITOR/NOMINAL HOLDER AND THE DEPOSITARY INSTITUTION



		



		Отримання документів від Депонента/Номінального утримувача/Receiving documents from the Depositor/Nominal holder

		Отримання документів від Депозитарної установи / Receiving documents from the Depositary Institution



		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа / The Depositor / representative

		☐

		Засобами поштового зв’язку/ Mail



		☐

		Кур’єр / Courier

		☐

		E-mail



		☐

		Засобами поштового зв’язку / Mail

		☐

		SWIFT



		☐

		SWIFT

		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа / The Depositor/ representative



		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)
/ Other (indicate)

		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)13   /Other (indicate)



		



		5. ОПЛАТА ПОСЛУГ / PAYMENT FOR SERVICES




		



		Валюта оплати послуг/ Currency of payment for services

		☐

		долар/USD

		Можлива оплата третьою особою/ Can be payment by third party

		☐

		так/yes              



		

		☐

		євро/EUR           

		

		☐

		ні/no



		

		☐

		гривня/UAH

		

		

		



		Додаткова інформація про платника - третю особу
/ Additional information about the payer - third party



		Назва платника/

Payer’s name

		



		Код ЄДРПОУ/Реєстраційний номер / 

EDRPOU code/Registration number

		



		



		6. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		ПІДПИС РОЗПОРЯДНИКА РАХУНКОМ / AUTHORIZED PERSON’S SIGNATURE



		



		ДЕПОНЕНТ/НОМІНАЛЬНИЙ УТРИМУВАЧ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В АНКЕТІ /

THE DEPOSITOR/ NOMINAL HOLDER ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE QUESTIONNAIRE



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання)/signature, seal(if applicable)



		



		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:



		



		Журнал/BOOK

		№/No

		ДАТА/dated



		Вхідний Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів/Application for account opening or Instruction for account details changing incoming mail No 

		

		





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ Securities account code



� Код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ та код за ЄДРПОУ КУА/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI and EDRPOU code of the AMC



� Для юридичної особи – нерезидента інформація не заповнюється/ For legal entities residents only



� Для юридичної особи – нерезидента зазначається орган, що видав документ/ For legal entities non-residents indicate the authority that issued the document 



� У разі відсутності інформації щодо електронної адреси Клієнта Депозитарна установа не направляє Клієнту повідомлення про корпоративні події емітента у відповідності до вимог «Порядку направлення акціонерним товариством повідомлень акціонерам через депозитарну систему України», затвердженого рішенням НКЦПФР від 07.03.2017 р. №148, та умов Договору./ In the case of absence of the information on the Client's e-mail address, the Depositary institution does not send a notification about corporate event of the issuer to the Client in accordance with the requirements of the "The instruction on providing shareholders with notifications by Joint-Stock Companies via the depository system of Ukraine", approved by the decision of the NCSSM of 07.03.2017, No. 148, and the terms of the Agreement



� Для банків додатково зазначаються реквізити кореспондентського рахунку, відкритого в Національному банку України/ Additionally indicate details of the correspondent account opened with the National Bank of Ukraine for banks



� Переказ грошових коштів, отриманих в результаті погашення боргових Цінних паперів та/або виплати доходів (в тому числі, дивідендів) за Цінними паперами, здійснюється Депозитарною установою у строк до 5-ти (п’яти) Робочих днів з моменту отримання цих коштів на рахунок Депозитарної установи / Transfer of funds, received from redemption of debt securities and/or from income payment (including dividends) for securities, is made by Depositary Institution in term of 5 (five) business days, from the moment of the receiving of this funds to the Depositary Institution account. 



� У разі, якщо керуючий рахунком та розпорядник рахунку одна особа, то Анкета керуючого рахунком окремо не заповнюється та Депозитарній установі не надається. У разі наявності керуючого рахунком – юридичної особи, оформлюється окрема анкета керуючого/ In case account manager and authorized person is the same person,  Application form for account manager separately doesn't need to be filled separately and provided to the Depositary Institution. In the presence of account manager  - legal entity, the separate Application form for account manager is to be filled.



� Реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється/ If the document does not have series, this field should not be filled in



� Для паспорту громаданина України у формі ІД карти/ For Ukrainian citizen who have passport in the form of ID card



� У разі вибору Депонентом декількох способів відправки повідомлень/інформації, відправлення здійснюється Депозитарною установою лише одним способом з обраних опцій. Для Номінального утримувача – виключно SWIFT. / In case the Depositor will choose a couple ways for sending messages/information, the Depositary Institution carries out sending only in one of chosen way. For Nominal holder – only SWIFT.



� За погодженням з депозитарною установою / In case of approval by the Depositary Institution 



� У разі зміни інформації, яка міститься у розділах 5 та 6 цієї Анкети, Клієнт може подати Депозитарній установі інформаційний лист з уточненням такої інформації без повторного подання Анкети / In case of change of the information provided in sections 5 and 6 of this Application form, the client may submit to the Depositary institution informational letter with clarification of such information without re-submitting the Application form.



� Заповнюється у разі наявності відмітки у цій Анкеті про платника – третьої особи/ To be fiiled in in case of indicating third party as payer
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Додаток №1 до Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів / 


Attachment No1 to Application for account opening or Instruction for account details changing
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		КАРТКА ЗРАЗКІВ ПІДПИСІВ ТА ВІДБИТКА ПЕЧАТКИ/SIGNATURE AND SEAL CARD


 юридична особа / legal entity

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		№ рахунку/acc. number



		



		ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S INFORMATION





		



		Повна назва/Full name

		



		Код ЄДРПОУ/реєстраційний номер/ Registration number


		



		



		РОЗПОРЯДНИКИ РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSONS





		



		Прізвище, ім’я та по батькові (за наявності)/ Surname, name, patronymics (if applicable)

		Зразок підпису/


Signature sample

		Зразок відбитку печатки (у разі використання)/ Seal (if applicable
)



		

		

		



		



		типи фізичних осіб, підписи яких засвідчуються в цій картці/ 


types of private individuals whose signatures are verified with this card





		



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені власника рахунку в цінних паперах / person authorized to act on behalf of securities account owner



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені заставодержателя / person authorized to act on behalf of the pledgee



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені юридичної особи, що є Стороною в Договорі про блокування/застави / person authorized to act on behalf of legal entity which is a Party of Blocking Agreement



		



		ПОСВІДЧЕННЯ КАРТКИ/ CARD CERTIFICATION




		

		

		



		посада керівника юридичної особи/position of the Head of the legal entity

		ПІБ керівника юридичної особи/ Name of the Head of the legal entity

		м.п.
  підпис керівника юридичної особи/ seal and signature of the Head of the legal entity





		Для юридичної особи – резидента, яка не використовує печатку та для юридичних осіб-нерезидентів потрібний посвідчувальний напис нотаріуса / The notary’s endorsement of certification
 is needed for resident and non-resident legal entities 





АБО/ OR

засвідчення Депозитарної установи у разі роботи юридичної особи без печатки (для резидентів) /  the Depositary Institution’s certification in case legal entity does not have seal (for residents)

		ЦиМ Засвідчую Підпис особи, зазначеної в картці / I hereby certify the signature of the person named in the card



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис/


Signature



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис, м.п.  /


Signature, seal





� Код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ та код за ЄДРПОУ КУА/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI and EDRPOU code of the AMC



� У разі невикористання печатки – зазначається б/п / if the seal is not in use    indicate "without seal"



� Поле заповнюється для юридичної особи – резидента, для юридичної особи – нерезидента – не заповнюється./ this field is to be filled in by the legal entities residents only, should not be fiiled in by legal entities non-residents



� У разі невикористання печатки юридичною особою, печатка не проставляється./ if legal entity does not use the seal, this field remains empty  



� Для юридичної особи – нерезидента нотаріальне посвідчення документа обов’язкове /  for legal entity non-resident notarization of the document is obligatory
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